66 Lesson 33: Short Introduction to the Aeneid

Short Introduction to the Aeneid

This lesson is meant as to provide a break before readers begin reading the Aeneid in earnest in Lesson
34. Readers should use this time to (a) review the historical and literary context below, (b) review and
master not only the new core vocabulary in lesson 34 but all core words introduced in the preceding
Pliny readings, or perhaps (c) practice scanning epic verse (printable materials are on the website).

Who is Publius Vergilius Maro (70-19 BC)?

70 BC born near Mantua in northern Italy

42 farm confiscated by Octavian (the emperor Augustus)

37 completes Eclogues, “Selections,” a poem about shepherding
37 Maecenas, friend of Octavian, becomes Vergil’s patron

31 completes Georgics, “On Farming,” a poem about farming

29-19 composes the Aeneid (3 lines per day on average)
19 falls ill and dies in Brundisium at age 52

Vergil, also spelled “Virgil,” was born in northern Italy to a family of equestrian rank in 70 BC. In 42
BC Octavian, Julius Caesar’s grand-nephew and future emperor, confiscated Vergil’s farm in order to
resettle soldiers. Vergil was later able to recover that estate with the influence of friends. Around the
time of the publication of the Eclogues, a poem about shepherding, in 37 BC, Vergil gained the financial
support of Maecenas, a patron of the arts and close advisor to Octavian. Vergil dedicated the Georgics,
a work about farming, to Maecenas in 31 BC, and the Eclogues and Georgics continue to be read today.
Since Maecenas was part of Octavian’s inner circle of advisors, it is reasonable to assume that
Octavian, i.e. Augustus, was indirectly or directly Vergil’s patron. From 29-19 BC, Vergil composed
the Aeneid, “Song of Aeneas,” a work of propaganda that connected Aeneas and the mythology of the
Trojan war directly to the rule of Augustus. In 19 BC Vergil accompanied Augustus to Athens, where
the poet fell ill. Vergil died on his return home in Brundisium, Italy and requested that his unfinished
Aeneid not be published. Augustus instead had the poem edited and published on Vergil’s behalf.

Who is Caesar Augustus (63 BC — AD 14)?
63-44 called “Gaius Octavius”

43-27 “Gaius Julius Caesar Octavianus” (called “Octavian” by historians)

27-AD 14 “Gaius Julius Caesar Octavianus Augustus” (“Caesar Augustus”)

Gaius Octavius, Octavian, and Caesar Augustus refer to the same person at different periods of time.
When Gaius Julius Caesar (100-44 BC) was assassinated in 44 BC, his only child Julia had already died
while giving birth in 54. And so, Julius Caesar adopted his 17-year old grand-nephew Gaius Octavius
posthumously in his will and made him his heir. Since it was common for an adoptee to assume the
name of his adopted father and make his own nomen a cognomen, Gaius Octavius was renamed in 44
BC as Gaius Julius Caesar Octavianus, whom we today call Octavian. In 27 BC, the Senate bestowed
on the emperor the honorific name Augustus, “the Enricher” or “Venerable one.” Today, we typically
call him Octavian between 44 and 31 BC (Battle of Actium) and either Augustus or Caesar Augustus
when he became sole ruler and emperor from 31 BC until his death in AD 14. Other relevant details
about Augustus are revealed in individual lessons throughout this commentary.
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Where does Vergil’s Aeneid fit in the Roman Republic?

509-31 BC Roman Republic: government with a senate, public assemblies, consuls, praetors, etc.
133-122  Gracchi brothers: rival factions of senators appeal to senators or to the people for power
91-88 Social Wars: Italian allies (socii) fight with Rome over citizenship and rights
88-7, 82-1 Civil wars lead to the dictatorship of Sulla: rivals are executed, property is confiscated

73-71 Spartacus and a slave revolt throughout Italy is eventually suppressed by Crassus

63 Catiline’s conspiracy: attempted coup to kill senators and redistribute land, suppressed
58-49 Julius Caesar conquers Gaul and refuses to relinquish power to the senate

49-45 Civil war: Caesar defeats Pompey and senatorial leaders around the Mediterranean
44-42 Civil war: Octavian and Marc Antony defeat Caesar’s assassins, Cassius and Brutus

32-30 Civil war: Octavian defeats the naval forces of Mare Antony and Egyptian Cleopatra

31 Battle of Actium (Sept. 2, 31 BC): Octavian defeats Antony and Cleopatra decisively
29-19 Vergil composes the Aeneid
27 - AD 14 First emperor Augustus consolidates power under Pax Romana until his death in AD 14
After 375 years of what Vergil’s contemporaries viewed as unified government, imperial expansion,
and prosperity (509-133 BC), the Roman republic suffered a century of civil wars, social upheaval, and
political unrest that led to what we now call the “Fall of the Republic” (133-31 BC) and consolidation
of power under Augustus. The details are too numerous to review, but readers should note that Vergil
wrote the Aeneid (29-19 BC) when the republican government existed in form (consuls, senate,
assemblies), but Augustus alone possesssed the loyalty of all legions and real decision-making power.

What are the 12 books of the Aeneid about?

Books 1-6 imitate the Odyssey Books 7-12 imitate the Iliad

1 Juno sends a storm, Aeneas lands in Carthage 7  Aeneas arrives in Latium, Juno incites war
2 Aeneas recalls the fall of Troy for Queen Dido 8  Aeneas visits Evander, Shield of Aeneas

3 Aeneas recalls his travels at sea for Dido 9  War: Night raid by Nisus and Euryalus

4  Aeneas has a love affair with Dido and leaves 10 War: Turnus kills Evander’s son Pallas

5  Funeral games for father Anchises in Sicily 11 War: Pallas’ burial, Camilla fights and dies
6  Aeneas visits the Underworld in Italy 12 Truce among gods, Aeneas kills Turnus

The first 6 books are an imitation of Homer’s Odyssey and the second 6 are an imitation of Homer’s
lliad, ancient Greek epics composed 700 years before the Aeneid but well known to Rome’s Greek-
educated aristocracy. In Book 1 Juno sends a storm that shipwrecks Aeneas and the Trojans at Carthage.
At a banquet hosted by Queen Dido, Aeneas recalls in Book 2 the Fall of Troy and in Book 3 his travels
at sea for 7 years. In Book 4 Dido and Aeneas fall in love, and, when Aeneas is urged by the gods to
leave, Dido commits suicide. In Book 5 he travels to Sicily and celebrates funeral games for his father
Anchises, and in Book 6 Aeneas enters the Underworld in Italy to seek advice from his father.

In Book 7 Aeneas lands in Latium, and King Latinus offers to the Trojan his daughter Lavinia—
and the future rule of the Latins. Juno incites the Latin Turnus, who was engaged to marry Lavinia
before Aeneas’ arrival, to wage war. In Book 8 Aeneas seeks help from Evander and the Greeks who
settled near the site of Rome and from the Etruscans. In this war (Books 9-12), Aeneas is likened to the
Greek Achilles. Just as Achilles kills the Trojan Hector to avenge the death of Achilles’ friend Patroclus
in Homer’s Iliad, so in Book 12 Aeneas kills Turnus to avenge the death of Aeneas’ friend Pallas.
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Arma virumque cand, Troiae qui primus ab 0118 1
Italiam, fatd profugus, Lavinaque vénit 2
Ittora—multum ille et terrTs iactatus et altd 3
V1 superum, saevae memorem I[tindnis ob Tram, 4
multa quoque et belld passus, dum conderet urbem 5
inferretque deds Latio—genus unde Latmum 6
Albanique patr€s atque altae moenia Romae. 7
Miisa, mihi causas memora, qud niimine laeso 8
quidve doléns régina deum tot volvere casiis 9
Insignem pietate virum, tot adire labores 10
impulerit. Tantaene animis caelestibus Trae? 11

Albanus, -a, -um; Alban, of Alba Longa, 2
caelestis, -e: celestial; of the gods

cand, -ere, cecini, cantum: sing, 3

doleo, -eére, dolui: grieve, feel pain

iactd (1): throw (back and forth), toss, 3
impelld, -ere, -puli, -pulsum: impel, push, 3
infero, -ferre, -tull: carry/bring on
insignis, -e: distinguished, marked

labor, -oris m.: labor, hardship, 3

laedo, -ere, -s1, -sum: hurt, harm; offend, 3
Latinus, -a, -um: Latin, of Latin, 3
Lavin(i)us, -a, -um: Lavinian, of Lavinium

1 virumque: et virum; i.e. Aeneas
Troiae...ab oris: abl. from 6ra, -ae f. ‘shore’
qui primus...vénit: who was the first to

come...; several groups of Trojans left Troy,
and Aeneas’ was the first to arrive in Italy

2 Ttaliam...Laviniaque Iitora: to...; acc. place to

which; Lavinium is a town founded by Aeneas
fato: by...; ‘because of...” abl. of cause
profugus: in apposition to nom. sg. qui
multum: much; adverbial acc.

ille: that one; i.e. Aeneas

et terris...et altd...: both on...and on...; abl.
place where; for altd, see note below

iactatus (est): 3s pf. pass.

alto: the sea; ‘the deep,” metonomy: this neut.
substantive is often used to mean ‘the sea’

VI: by force; abl. of means, irreg. abl. sg. vis
super(ér)um: of (those)...; gen. pl.; i.e. gods
memorem: transferred epithet: the adj. agrees
with Tram but logically describes Juno

multa: many things; neut. acc. pl. substantive
bello: in...; abl. place where, parallel to line 3
passus (est): 3s pf. dep. patior: translate active
dum conderet...inferretque: until he could...
and could...; 3s impf. anticipatory subj.; dum +

memord (1): recall, remember, 2

memor, -oris: mindful, remembering (gen), 3
Miisa, -ae f.: Muse

niimen, -inis n.: divine power/approval, 3
ob: on account of, because of (acc.), 2
pietas, -tatis f.: piety, devotion

profugus, -a, -um: exiled, fugitive

Roma, -ae f.: Rome, 2

superus, -a, -um: above, higher; subs. god, 3
ne (-ne): (indicates a yes/no question), 3
unde: from which, whence, 2

subj. can express intention equiv. to a purpose

clause and reveals the fatd expressed in line 2
6 Latio: into...; dat. of compound verb in-ferret
unde (veniunt): from where...come...; ellipsis:
add a verb to agree with all three nom. subjects

8 Miisa: voc. dir. address; Vergil calls the muse

of epic, Calliope, to tell the epic through him
quoé niimine laeso: by what the numen having
been insulted; ‘because of what...” ind. question
in apposition to causas: abl. abs + abl. of cause

9 quidve doléns...impulerit: or grieving what...;

ind. question with pf. subj. impelld; -ve = ‘or’
de(or)um: gen. pl. deus

virum insignem pietate volvere tot casiis (et)
adire tot labores: that a man...; ind. disc. with
anaphora, asyndeton (lack of conjunction ‘et’)
volvere: undergo; ‘turn over’

10 pietate: in...; abl. of respect with insignem
11 Tantae-ne animis caelestibus irae (erant)?:

animis caelestibus is dat. of possession: either
make the dative possessive (1) ‘Was the anger
of the celestial spirits so great?’ or make dative
the subject: (2) ‘Did the celestial spirits have
such great anger?’ ellipsis: add a linking verb;
Trae is often pl. but may be translated as sg.
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arma, -6rum n.: arms; weaspons; tools, 10 moenia, -ium n.: walls; city-walls, 7

bellum, -1 n.: war, 9 pater, -tris m.: father; ancestor, 6

fatum, -1 n.: fate, 11 régina, -ae f.: queen, 4

ira, -ae f.: anger, rage; passion, 6 saevus, -a, -um: savage, fierce, 6

Italia, -ae f.: Italy, 5 tot: so many, 6

Iino, Itnonis f.: Juno, 4 Troia, ae f.: Troy, 7

Latium, -1 n.: Latium, 6 volvo, -ere, -1, volitum: revolve, roll, churn, 4

The initial 33 lines of the Aeneid are challenging! But do not be discouraged. These lines are dense
but very meaningful. Once Vergil finishes the introduction, the narrative will be easier to follow.

Introduction (1. 1-7) and Invocation (1l. 8-11)
Imitation of the Iliad and the Odyssey

1. arma virumque (line 1): The first word summarizes an epic in the same way as the title of a music
album encapsulates the songs in the album. The first word in Homer’s Odyssey is andra, ‘man,” and
the first word in Homer’s Iliad, about Achilles and the last year of the Trojan war, is ménin, ‘wrath.’
Both were written in Greek in 750-720 BC. Here, Vergil alludes to both epics and effectively asserts:
“This is my Odyssey and this is my lliad, a Latin work that will rival the greatest Greek epics.’

2. fatd profugus (. 2): Vergil suggests that his work will not merely rival but surpass the epics of
Homer. The suggestion that the man, i.e. Aeneas, was a fugitive by fate is provocative. The Greeks,
on this view, did not win the Trojan war because of their military prowess or the favor of the gods but
because fate had a greater purpose: to drive the defeated Trojans to Italy and give rise to Rome. And
so, just as Christians call the Hebrew Bible the ‘Old Testament’ and thereby assert that their New
Testament is more important, so Vergil suggests that his epic and its account of the rise of Rome are
more important than the Greek epics and all the Greek art and literature influenced by those epics.

3. multum ille et terris iactatus et altdo (I. 3)...multa quoque et bello passus (I 5): This is the
narrative of Books 1-6 and 7-12 respectively. As readers will discover, the first six books imitate the
Odyssey while the second six imitate the //iad. By alluding to the travels of Odysseus and war with
Achilles, Vergil elevates the minor hero Aeneas to the heroic status of both Odysseus and Achilles.

4. dum conderet urbem inferretque deds...Romae (Il. 5-7): The use of the subjunctive indicates
purpose and offers a partial explanation for the word ‘fatd’ in line 2. Vergil connects the world of
Greek myth and literature with the founding of Rome. As Vergil later reveals, Aeneas will found the
city Lavinium and rule the Latins for 3 years; his son Ascanius will found Alba Longa and rule the
Albans for 30 years; and, after 300 years of kings at Alba Longa, Romulus will found the city of
Rome (1.265-74). Note how Vergil begins the introduction with the word ‘Troiae’ and ends the final
line with ‘Rdmae.” In doing so, Vergil explicitly connects the gods of Troy with those of Rome itself.

The entire poem is composed to answer one question: Why must the pious suffer?

5. Miisa, mihi causas memora (. 8): The invocation of the muse is a common epic convention,
found in the Odyssey and Iliad. In effect, the rest of the epic is told by the goddess of creativity
through Vergil. This allows the poet to be an omniscient narrator and relate details about the divine
world and private conversations that humans would not know otherwise.

6. Insignem pietate virum (L. 10): The entire poem is composed to answer one question: Why must
the pious suffer? The word pietas signifies devotion to family, community, and the gods, and the
Romans closely identified such devotion with success. How can Aeneas be pious and yet still suffer?
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Urbs antiqua fuit (Tyril tenuére colont)
Karthago, Italiam contra Tiberinaque longg
Ostia, dives opum studiisque asperrima bellT;
quam [@ind fertur terris magis omnibus Gnam
posthabita coluisse Samo: hic illius arma,
hic currus fuit; hoc régnum dea gentibus esse,
sT qua fata sinant, iam tum tenditque fovetque.
Progeniem sed enim Troiand a sanguine diicl
audierat Tyrias 0lim quae verteret arces;
hinc populum 1at€ régem belloque superbum
ventirum excidio Libyae: sic volvere Parcas.

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

antiquus, -a, -um: ancient, old, 3

asper, aspera, asperum: harsh, rough
colo, -ere, colui, cultum: farm, cultivate, 3
colonus, -1 m.: settler, colonist

currus, -iis m.: chariot

dives, divitis: rich, wealthy

excidium, -1 n.: fall, destruction

foveo, -ére, fovi, fotum: foster, cherish, caress, 2
Karthago, -inis f.: Carthage, 2

Libya, -ae f.: Libya, 2

olim: once, once upon a time

12 fuit: there was...; pf. sum
tenué(runt): syncopated 3p pf.; supply “‘urbem

13 Karthago: nom. sg. in apposition to urbs
contra: + both accusatives; Carthage faces
Rome across the Mediterranean
longe: far

14 dives...asperrima: both sg. modify fem. sg.
Karthagg; asperrima is a superlative adj.
studiis: in...; abl. of respect with asperrima

15 quam: which...; relative, acc. obj. of coluisse;
the antecedent is fem. sg. Karthagd
fertur: is said; ‘is reported,” + pf. inf. colo.
omnibus: than...; abl. of comparison

16 posthabita Sama: abl. abs.; i.e. the island
Samos holds second place in Juno’s affection
Hic illius (fuérunt) arma, hic currus fuit:
Here...here...; anaphora and ellipsis: add pf. of
sum as a verb; note the macron: hic is an adv.,
hic, ‘this,’ is a pronoun; These possessions of
Juno are honored as sacred relics in Carthage.
illius: gen. sg. illa; i.e. Juno

17 hoc régnum...esse: that this be....; ind. disc.
governed by tenditque fovetque.; hoc is acc.
subj. and refers to fem. sg. Karthago, but is
attracted into the neut. by the predicate régnum

>

ops, -is f.: resources, power, wealth, 3
ostium, -1 n: mouth, entrance, 2

Parcae, -arum f.: the Fates (personified)
posthabed, -€re, -ui, -itum: hold second/after
progenies, €1 f.: progeny, offspring

Samos, -1 f.: Samos (an island)

sind, -ere, sivi, situm: allow, permit, leave, 2
studium, -1 n.: enthusiasm; study, pursuit, 3
superbus, -a, -um: proud, arrogant, 3
Tiberinus, -a, -um: of the Tiber

Tyrius, -a, -um: Tyrian, Carthaginian, 3

regnum: ruling power
gentibus: for (all)...; dat. of interest

18 s1 qua...sinant: if in any way...; qui, quid is
indefinite (some, any) after si, nisi, num and ng;
pres. subj. of subordinate verb in ind. disc.
-que...-que: both...and...

19 sed enim: but indeed; place at first in sentence
Progeniem...duct: that...; first of 3 ind. disc.
governed by audi(v)erat; pres. pass. inf. diicd

20 Tyrias...quae verteret arces: which would.. ;
a relative clause of purpose with impf. subj.;
the antecedent is fem. Progeniem; Tyrias arces
refers to Carthage, a colony of Phoenician Tyre

21 (et) hinc populum...ventiirum (esse): (and)
that ..would.; asyndeton and ellipsis; ind. disc.
with fut. act. inf. venid governed by audi(v)erat
late: adv. latus with régem
régem: ruling; equiv. to pres. pple reg(ent)em
belld: in...; abl. of respect with superbum

22 excidio: for...; dat. of purpose
sic...Parcas: that thus the Fates were spinning;
ind. disc.; the Fates are personified as women
who spin and cut threads that decide one’s fate
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arx, arcis f.: citadel, (fortifed) hilltop, 6 réx, régis m.: king, 5

dea, -ae f.: goddess, 5 sanguis, -inis m.: blood, 7

gens, gentis f.: people, clan, 6 sic: thus, so, in this way, 6

hic: here, in this place, 4 tendo, -ere, -di, tentum: stretch; extend, strive, 6
hinec: hence, from this place, 4 Troianus, -a, -um: Trojan, 5

régnum, -1 n.: kingdom, kingship, rule, 7

Rome and Carthage

First Punic War 261-241 BC
Second Punic War 218-201 BC
Third Punic War 149-143 BC

The three Punic Wars fought between Rome and Carthage, a city-state in North Africa, transformed
Rome into a naval power with a vast western Mediterranean empire. By the end of the wars, Rome
had acquired the provinces of Sicily, Sardinia, Corsica, Hispania, and much of Libya (North Africa).

The Carthaginians were originally colonists from the Phoenician cities of Tyre and Sidon, located in
modern day Lebanon. The Romans acknowledged this origin by calling the Carthaginians Poeni or
Pini, ‘Phoenicians.” Since the name Carthaginiensés does not fit in epic meter, Vergil refers to the
people three times as Tyriz, ‘Tyrians,” and once as Sidonit, ‘Sidonians.’

In lines 19-22, Vergil ingeniously suggests that not only the rise of Rome but the Punic wars and rise
of the Romans as a Mediterranean power were preordained by fate and the gods.

Syncopated Verbs

Vergil will sometimes abbreviate a verb form by omitting letters or shortening the ending in order to
fit the meter. Verbs that are abbreviated in this way are called syncopated verbs (Grk. syncoptein, ‘to
cut off”). Note three recent examples from our reading:

tenuére (tenuérunt) they held (1.12) 3p perfect ending -&runt shortened to —ere
audierat (audiverat) she had heard (1.20) -v or -vi omitted from the perfect stem
repostum (repositum)  having been stored (1.26) -1 omitted from the perfect passive stem

Syncopated 3p perfect verbs such as tenuére look like present infinitives but are easy to identify
because (1) they have perfect stems (e.g. tenu-, conspex-) and (2) are found with nominative rather
than accusative subjects (e.g. TyriT tenuére coloni).

Ablative of Respect '8

There are 18 labeled instances of the ablative of respect (also called the ablative of specification). This
noun accompanies an adjective and both explains and limits the meaning of the adjective. It is often
translated ‘in X’ or ‘in respect to X.’

Insignem pietate virum A man distinguished (in horse-racing? in speaking? No...) in respect to piety (1.10)
asperrima studiis bellt most harsh (in punishing criminals? in criticism? No...) in the pursuits of war (14)

After si, nisi, num and ng, all the ali’s go away

Aliquis, aliquid: some(one/thing), any(one/thing) is an indefinite pronoun. After the four words in
the mnemonic above, the prefix ali- (=alius) is omitted. If you encounter quis, quid after these four
words, translate quis, quid as ‘any’ or ‘some.’

ST qua fata sinant = s (aliqua) fata sinant = if in any way the fates allow  1.18

Note qua above is not a relative or interrogative pronoun, “in/by whom” but an indefinite pornoun: “in
some/any way” There are seven instances of this in Vergil passages and none in Pliny.
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Id metuéns veterisque memor Saturnia belli, 23
prima quod ad Troiam prd caris gesserat Argis 24
(necdum etiam causae Trarum saevique dolores 25
exciderant animd; manet alta mente repostum 26
iudicium Paridis sprétaeque initria formae 27
et genus invisum et raptt Ganymedis honores) 28
his accensa super iactatds aequore totd 29
Trdas, relliquias Danaum atque immitis Achilli, 30
arcebat longg Latid, multdsque per annds 31
errabant actl fatls maria omnia circum. 32
Tantae molis erat ROmanam condere gentem. 33

Achillgs, -is (or -T) m.: Achilles

arced, -ére, -ut: fend or keep off, defend
Argus, -1 m.: an Argive, a Greek

dolor, -oris m.: pain, grief, 3

errd (1): wander, 2

excido, -ere, -1: fall from, perish, 2
forma, -ae f.: form, shape; beauty, 3
Ganymedes, -is m.: Ganymede

honor (-0s), -oris m.: honor; offering, 3
iactd (1): throw (back and forth), toss, 3
immitis, -e: pitiless, unmerciful, 1
inidiria, -ae f.: injury, injustice, insult, 2
invided, -€re: hate, envy

23 id: this; i.e. all that Juno had heard in 11. 19-23
metuéns: pres. pple

24 prima quod...gesserat: which she had been
the first to wage...; relative clause; nom. prima
points to Juno’s leadership against the Trojans
Pro caris...Argis: on behalf of..., for...
gesserat: plpf. gerd

25 etiam: also

irarum: of (her) anger; as often, translate as sg.

26 animo: from...; abl. of separation (place from
which) or dat. of compound verb
manet: there remain...; 3s with a 3p subject
alta mente: deep in her mind; ‘in her deep
mind,” neut. altum attracted into fem. of mente
repos(i)tum: syncopated PPP, repond

27 iudicium Paridis: the judgment of Paris
sprétae...formae: gen. sg.; PPP, sperno; i.e.
Juno was insulted because she and Athena lost
the judgment of Paris to Venus

28 genus invisum: hated race, hated stock; i.e.
the Trojan people
raptl: gen. sg. PPP, rapid, ‘kidnap,’ the Trojan
prince Ganymede was kidnapped and made
Jupiter’s cupbearer; Juno is envious of the

itdicium, -1 n.: judgment, decision

memor, -oris: mindful, remembering (gen), 3
metud, -ere, -ut: dread, fear, 3

moles, -is f.: mass, burden

necdum: not yet, nor yet

Paris, -idis m.: Paris

rapio, -ere, -ui, raptum: snatch, seize; kidnap
relliquiae, -arum f.: survivors, remains, 2
repono, -ere, -sui, -situm: put or place back, 2
Saturnia, -ae f.: Saturnian one, Juno, 2
spernd, -ere, Sprevi, sprétum: spurn, reject, 2
Tros, Trois: Trojan, 3

vetus, -eris: old, former, 2

attention that Ganymede receives from Jupiter

29 (Iano) his accénsa...arcebat: (Juno) having
been...; add a subject for arcébat; PPP accensd
his: by...; abl. means, i.e. all the reasons above
super: in addition; ‘on top of this,” adv.
(in) aequore toto

30 Troas: Trojans; masc. acc. pl.
relliquias: in apposition to Troas
Danaum: of the Greeks; 3" decl. gen. pl.
immitis Achilli: Achilles was the foremost
fighter of the Greeks at Troy and was killed by
the arrow of Paris shortly before the Greeks
sacked the city of Troy

31 longe: far
Latio: from...; abl. of separation (pfw)
(Troiani) acti: (the Trojans) having been
driven...; PPP agd + abl. means fatis

32 maria omnia circum: circum omnia maria;
anastrophe (reversal of normal word order)

33 Tantae mélis: (of) so great a burden; gen. of
description (quality) as predicate following erat
erat: it was...; condere is the infinitive subject
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aequor, -oris n.: sea, the level (sea), 4 circum: around, about (acc.), 5
carus, -a, -um: dear, 5 Danaus, -a, -um: Danaan, Greek, 4

Four Reasons for Juno’s Anger

In addition to 1. the future destruction of Carthage by the descendants of Troy in 1.19-22, Vergil
mentions several additional reasons why Juno feels anger toward Aeneas and the Trojans.

2. Judgment of Paris (itidicium Paridis): After the goddess Discord throws an apple inscribed with
the words “to the most beautiful” into the wedding party of Thetis and Pelias, Achilles’ parents,
Mercury whisks the apple away and gives it to Paris, one of the fifty sons of King Priam of Troy.
Soonafter, the goddesses Juno (Hera), Minerva (Athena), and Venus (Aphrodite) approach Paris
and offer rewards in return for the apple. Juno offers political power; Minerva, victory in battle; and
finally Venus, the most beautiful woman. Paris awards the apple to Venus and thus incurs the anger
of both Juno and Minerva in the Trojan war and beyond.

3. Hated People (genus invisum): Although the phrase can be translated as the “hated people,” it
likely means “hated lineage” and refers to one of the founders of the Trojans, Dardanus. Dardanus
was the offspring of an illicit affair between Jupiter and the mortal Electra. Juno undoubtedly knew
about the affair and blamed Dardanus, who served as a reminder of her husband’s infidelity.

4. Honors of kidnapped Ganymede (rapti Ganymeédis honores): Dardanus’ grandson Trds gave
birth to three sons, Ilus, Assaracus, and Ganymede, whom Homer describes as the most handsome
of mortal men. In the form of an eagle, Jupiter kidnapped Ganymede and made the boy his personal
cupbearer. Juno appears to have envied the affection that Jupiter gave to the young man.

Trojans and Greeks

Review the list of proper names that Vergil uses to refer to the Trojans and Greeks:

Troianus, -a, -um: Trojan, 5 Argus, -1 m.: an Argive, a Greek, 1
Tros, Trois: Trojan, 3 Argolicus, -a, -um: Argive, Greek, 1
Troius, -a, -um: Trojan, 1 Danaus, -a, -um: Danaan (Greek), 4

Troia, ae f.: Troy, 7
Teucrus, -a, -um: Teucrian, Trojan, 8
Dardanideés, -ae m.: Dardanian, Trojan, 1

Tliacus, -a, -um: of Ilium, Trojan, 2
Tlium, -1 n.: Ilium, Troy, 2

Teucrians, Dardanians, and Trojans are patronymics that refer to the Trojans as the descendants of
King Teucer, King Dardanus, and King Tros. Teucer was a distant relative who gave his name to
the land around Troy, Teucria, until Dardanus arrived and renamed the land Dardania. Dardanus’
grandson Tros gave his name to the Trojans, while Tros’ son Ilus, founded the city of the Trojans,
which is called ‘Ilium’ as well as ‘Troia.’

The names Argives and Danaans refer to the Greeks and are frequently used in the //iad and Odyssey.

Word Building: Synonyms for “Sea” and “Wave”

aequor, -oris n: sea, level sea, 4 fliictus, -iis m.: wave, 5
altus, -a, -um: high, tall; deep; the sea (the deep), 18 unda, -ae f.: wave, 6
mare, -is n: sea, 8

pelagus, -1 n.: sea, 1

pontus, -1 m: sea, 2

salum, -1 n.: sea, swelling sea, 1
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Eripiunt subitd niibés caeclumque diemque 88
Teucorum ex oculis; pontd nox incubat atra. 89
intonuére poli et crébris micat ignibus aethér 90
praesentemque VvirTs intentant omnia mortem. 91
Extempldo Aeng€ae solvuntur frigore membra; 92
ingemit et duplic@s tendens ad sidera palmas 93
talia voce refert: “O terque quaterque beati, 94
quis ante ora patrum Troiae sub moenibus altis 95
contigit oppetere! O Danaum fortissime gentis 96
Tydide! Méne IliacTs occumbere campis 97

nodn potuisse tuaque animam hanc effundere dextra 98
saevus ubi Aeacidae tgld iacet Hector, ubi ingéns 99
Sarp&don, ubi tot Simois correpta sub undis 100

sclita virum galeasque et fortia corpora volvit!” 101

Aeacides, -ae m.: Achilles, descendant of Aeacus
aether, -eris m.: aether, (upper) sky, 3
anima, -ae f.: breath, life; soul, 2

beatus, -a, -um: blessed, happy, 3
campus, -1 m.: field, 2

contingd, -ere, contigi: touch, border, 2
créber, -bra, -brum: frequent, crowded, 2
duplex, -icis: double, twin

extemplo: immediately, 2

frigus, -oris n.: cold, 2

galea, -ae f.: helmet, 2

Hector, -oris m.: Hector

Iliacus, -a, -um: of Ilium, Trojan, 2
incubd (1): lie on, 2

ingemad, -ere, -ul: groan, sob, sigh

intentd (1): threaten, aim

intond, -ere, -ut: thunder

membrum, -1 n.: limb, 2

mico (1): flicker, flash

ne (-ne): (indicates a yes/no question), 3
occumbd, -ere, -cubut: lie (in death)
oppeto, -ere, 1vi, itum: seck (death), encounter
palma, -ae f.: palm, hand, 3

polus, -1 m.: pole, sky, 2

pontus, -1 m.: sea, 2

praeséns, -ntis: present, be in person, 2
quater: four times, 3

Sarpédon, -onis m.: Sarpedon

sciitum, -1 n.: shield

Simois, -entis m.: Simois river

subit6: suddenly, 3

ter: thrice, three times

Tydides, ae m.: son of Tydeus, Diomedes

88 caelumque diemque: both...and...; acc. objs.
diem here refers to ‘daylight’

89 Teucorum: of the Trojans; patronymic
pontd: on...; dat. of compound verb

90 intonuér(unt): syncopated 3p pf.
crébris...ignibus: with.. ; i.e. lightning; abl. of
cause or means

91 intentant: threaten (dat) with (acc); ‘hold

voce: with (his)...; i.e. aloud; Aeneas yells into
the wind

refert: says; ‘reports’

O...beatl: voc. direct address and apostrophe
(turning off to address one not present); Aeneas
addresses the Trojans who died at Troy below
the city walls as their parents watched safely
from the top of the walls

(acc) over (dat)’ a dat. of compound verb;
omnia is nom. subject

92 solvuntur: are loosened; i.e. his knees buckle
frigore: by chilly fear; i.e. cold shudder of fear;
metonomy (shudder suggests fear); abl. cause

93 ingemit: Aeneas is subject

94 talia: such things; i.e. the following things;
neut. acc. pl. substantive

95 qui(bu)s: to whom...; dat. of interest
ora: faces; ‘mouths,” synecdoche
contigit oppetere: it happened to meet (death)
impersonal pf. verb + inf.

96 O...Tydideé: O Diomedes; ‘O Son of Tydeus,’
voc. direct address; patronymic and apostrophe;
Aeneas now addresses the Greek Diomedes,
who almost killed Aeneas at Troy in the /liad
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Me-ne...potuisse: Was I not able to...; or
‘could I not...” acc. + inf. of exclamation (see
also 1.37) expressing surprise or bewilderment
tua...dextra (manii): abl. means

animam hanc: i.e. Aeneas’ last breath and life

iacet: lies (dead); in Bk 22 of the lliad,
Achilles kills Hector with a spear and then
drags his body around the walls of Troy

ubi ingéns Sarpédon (iacet): ellipsis;
Patroclus, a friend of Achilles, kills the Greek

99 ubi...ubi...(iacet et) ubi: where...; anaphora,
asyndeton, and ellipsis; add ‘et’ and a verb
Aeacidae: of Achilles; ‘of the descendant of
Aeacus,’ patronymic; Achilles is the grandson
telo: by the spear; abl. of cause

Sarpedon, son of Jupiter, in Bk 16 of the /liad
100 tot: adj. modifying all three acc. objects
correpta sub undis: PPP modifies all three
objs. but agrees with neuter pl. sciita
101 vir(ér)um: of men; syncopated gen. pl.

sidus, -eris n.: star, constellation, 10
talis, -e: such, 9

télum, -1 n.: spear, arrow, projectile, 8
Teucrus, -a, -um: Teucrian, Trojan, 8
unda, -ae f.: wave, 6

Aengéas, -ae, acc. an m.: Aeneas, 10
caelum, -1 n.: sky, 6

dexter, -tra, -trum: right (hand), 6
O: O! oh! ah!, 6

08, Oris n.: mouth; face, 10

What we Missed: Summary of Aeneid 1.34-84
The Trojans are sailing around Sicily in 20 ships to Italy. Juno, angry that she cannot destroy the
Trojans, approaches Aeolus, whom Jupiter as patron set over the winds. Juno orders Aeolus to release
the winds without Jupiter’s knowledge, and the Aeolus complies. The result is a storm at sea.

Aeneas’ 1% Speech and Odyssey Book 5

In the following speech from Odyssey Book 5, Odysseus is lost at sea during a storm and laments his fate. Note
how Aeneas’ speech in 1. 92-101—particularly the underlined sections—is an imitation of this speech below.

Then were the knees of Odysseus loosened and his heart 297
melted, and deeply moved he spoke to his own mighty spirit:
“Ah me, wretched that [ am! What is to befall me at the last?
I fear me that verily all that the goddess said was true, when 300
she declared that on the sea, before ever I came to my native land,
I should fill up my measure of woes; and lo, all this now is being brought to pass.
In such wise does Zeus overcast the broad heaven with clouds,
and has stirred up the sea, and the blasts
of all manner of winds sweep upon me; now is my utter destruction sure. 305
Thrice blessed those Danaans, aye, four times blessed, who of old perished
in the wide land of Troy, doing the pleasure of the sons of Atreus.
Even so would that I had died and met my fate on that day
when the throngs of the Trojans hurled upon me bronze-tipped spears,
fighting around the body of the dead son of Peleus. 310
Then should I have got funeral rites, and the Achaeans would have spread my fame,
but now by a miserable death was it appointed me to be cut oft.”
Odyssey V.297-312 (tr. A. T. Murray, 1919)

This imitation tells us several things: (1) Vergil expected his readers to know the Odyssey in Greek and recognize
the imitation. (2) By having Aeneas mimic Odysseus’ words, Vergil elevates Aeneas, who is a very minor figure
in myth and legend, and encourages readers to view him as a hero of equal status to the famed Odysseus.

(3) Vergil wishes for us to view Aeneas’ fear and wish for death as an expression of the heroic ideal (below).

The Traditional Epic Hero
At first glance Aeneas and Odysseus may appear to be cowards wishing for death, but in fact both are
expressing the ideal of the epic hero. A traditional epic hero strives though deeds to achieve immortal
glory. Both Aeneas and Odysseus express this same ideal when they wish that they had died in battle
and were remembered rather than die without glory at sea. When Aeneas recalls the fallen Trojans
Hector and Sarpedon, he is lamenting that, while they will be remembered for their heroism, though
tumbling in the Simois river after death, Aeneas will most certainly be forgotten drowning at sea.
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Talia iactant1 stridéns Aquildone procella
velum adversa ferit, fliictisque ad sidera tollit.
Franguntur rémi, tum prora avertit et undis
dat latus, insequitur cumuld praeruptus aquae mons.
H1 summo in flictli pendent; his unda dehiscéns
terram inter fllictiis aperit, furit aestus harénis.

régina ad templum, forma pulcherrima D1do,
incessit magna iuvenum stipante caterva.

Qualis in Eurdtae ripas aut per iuga Cyntht

exercet D1ana chords, quam mille seciitae

hinc atque hinc glomerantur Oréadgs; illa pharetram
fert umerd gradi€nsque deas superéminet omnés
(Latonae tacitum pertemptant gaudia pectus):

Lesson 38: Aeneid 1.102-7, 496-502

102
103
104
105
106
107

496
497
498
499
500
501
502

aestus, -is f.: tide

Aquilo, -onis m.: Aquilo wind, north wind, 2
averto, -ere, averti, aversum: turn away, 2
chorus, -1 m.: chorus, dance, band

cumulus, -1 m.: heap, mass

Cynthus, -1 m.: Mt. Cynthus in Delos, birthplace
of Apollo and Diana

dehisco, -ere: split open, yawn, gape, 2

Diana (Diana), -ae f.: Diana (Grk. Artemis), 3
Eurotas, -ae m.: Eurotas river

exerceo, -ére, -ul: exercise, train (on), 2

ferio, ferire: strike

forma, -ae f.: form, shape; beauty, 3

frango, -ere, frégi, fractum: break, 2

furd, -ere, -uil: rage, rave, be frantic

gaudium, -if n.: gladness, joy

glomerd (1): gather, roll together

gradior, -1, gressus sum: step, walk, proceed, 2
haréna, -ae f.: sand, 2

iactd (1): throw (back and forth), toss, 3

102 Talia: such things; i.e. words; obj. of iactant1
iactanti: for the (one)...; i.e. Aeneas; pres.
pple iactd and dat. of reference (i.e. point of
view); iactd cam mean ‘yell” or ‘ponder’

103 adversa: straight on; nom. pred. adj. as adv.
Franguntur...(et) tum...(et) insequitur:
asyndeton, marking abrupt action in the storm

104 dat latus: a position a wave can overturn

105 cumulé: in...; abl. of manner

106 Hi (viri): i.e. the men on the ships; nom. pl.
summeo: fop of...; not ‘highest’
his (viris): to these; dat. of reference/interest

107 (et) furit
harénis: with...; abl. of association; the

incédo, -ere, -cessi, -cessum: go, proceed, strut
insequor, -sequi, -seciitus sum: follow, ensue
iugum, -1 n.: (mtn) ridge; harness, 2

iuvenis, -is m.: juvenile, a youth, 2

Latona, -ae f.: Latona

mille pl. milia, ium n.: thousand, 2

Oreéas, -adis f.: nymph, mountain-nymph
pertempto (1): try; master, possess

pharetra, -ae f.: quiver, arrow-carrier, 3
praeruptus, -a, -um: abrupt, steep, sheer
procella, -ae f.: blast, gust

prora, -ae f.: prow, bow (front of a ship)
remus, -1 m.: oar

ripa, -ae f.: bank, river bank, 2

stipo (1): pack around, crowd together
superémined, -ére: tower above

tacitus, -a, -um: silent, 2

templum, -1 n.: temple, 2

vélum, -1 n.: sail

water and land are mixing

497 magna...stipante caterva: abl. abs.

iuvenum: gen. pl.

498 Qualis...Diana: Just as Diana...; “which sort
Diana,’ a relative adj. modifying D1ana and
introducing a simile that lasts through 1. 503

500 quam seciitae ...Oreades: whom...; relative
clause, quam is obj. of pf. dep. pple sequor:
(translate as ‘having Xed’), Or&adgs is subject
hinc atque hinc: Zere and there
illa: that one; i.e. Diana

501 (in) umerd

502 tacitum...pectus: neut. acc.
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caterva, -ae f.: group, retinue, band, troop, 5 pended, -ére, pependi: hang, hang down, 4
Dido, -onis f.. Dido, 8 stridéns, -ntis: screeching, hissing, whisting, 4
flictus, -uis m: wave, 5 umerus, -1 m.: shoulder, 6

pectus, -oris n.: chest, breast; heart, 4

Ancient Science: The Storm as Disorder of Natural Elements Note how the disorder stirred up by
the winds is depicted as the unnatural mixing of the four primary elements (earth, water, air, and fire)
from their natural places: e.g. water high in the air, land where there should be water, water described
as land masses, etc. You will enjoy the storm passage much more if you notice these details.

What we Missed: Summary of Aeneid 1.107-496

1. Neptune calms the storm: Neptune notices Juno’s influence and summons the personifed winds.
He commands the winds to return to Aeolus and tell him not to interfere with his domain, the sea.
2. Aeneas recovers 7 of his 20 ships near Carthage: As the Trojans feed on deer which Aeneas just
hunted, Aeneas delivers a famous speech of encouragement—imitating Odysseus in the Odyssey.

3. Dido and Carthage: Venus, disguised as a Spartan huntress, approaches Aeneas and Achates as
they recon the unknown land. Venus explains that Phoenician Dido is sister to Pygmalion, the king
of the city of Tyre. Pygmalion had secretly killed Dido’s husband, Sychaeus. In a dream Sychaeus
tells Dido what happened and reveals a hidden treasure. Dido and her Phoenician followers find
the treasure, flee to North Africa, and use the treasure to buy land and found the city of Carthage.

4. Aeneas and Achates, enveloped in mist of invisibilty by Venus, visit Carthage: As they admire
the city that is being built, they see a mural of the Trojan war and approach a large Temple of Juno.

Dido’s Character and Leadership

Dido is portrayed very positively in Book 1, but readers will see her character decline as she gives in
to unrestrained emotions such as love in Book 4 with consequences for both herself and her people.
It is as if Vergil wants to instruct us on the negative effects of love even on those who seem virtuous.

Note Dido’s positive attributes, which Vergil mentions, even before she meets Aeneas:

(1) shows strong leadership when fleeing from Pygmalion, King of Tyre (1.340-68)

(2) demonstrates piety in building Temple of Juno, under which she now sits (1.505-6)

(3) is likened to the goddess Diana (1.498-503)

(4) dispenses rights and laws to men (1.507)

(5) avoids favoritism by assigning work fairly or even by lottery (1.508)

(6) offers to help 13 lost Trojan ships depart or to rule Carthagians and Trojans as equals (1.569-74)

Words easily confused: solium (1.506) reminds us that it is good to review words with similar stems.

aura, -ae breeze > aestas, -tatis summer ° labor, -oris work 3 latus, -a, -um wide 3

aurum, -1 gold? aetas, -tatis age, time ° labord, -are work °© latus, lateris side >

auris, -is ear * aestus, -lis tide ! labor, labi glide, slip * lated, -€re lie hidden '

mora, -ae delay®  opera, -ae effort porta, -ae gate ! vold, velle want 7

mors, mortis death 7 ops, opis help/resources > portus,, -is harbor ' vold, -are fly 3

mos, moris custom > opus, operis work '3 portd, -are carry ! vultus, -Uis face, expression >

ora, -ae beach * solus, -a, -um only 1 virés (pl. vis) strength *  géns, gentis people, race *

os, oris mouth ' solum, -1 soil 2 vir, -1, man 2 genus, -eris kind, birth, people *
oro, -are plead ° sol, solis sun 3 fatum, -1 fate ! turbo, turbinis whirlwind 2

0s, ossis bone ! solium, -1 throne ! for, ari, fatus speak 3 turba, -ae crowd? turbd (1) confuse !




78 Lesson 39: Aeneid 1.503-12
talis erat D1do, talem s laeta ferébat 503
per medids instans operT régnisque futlris. 504
Tum foribus divae, media testiidine templi, 505
saepta armis solidque alte subnixa resédit. 506
itira dabat 1&g€sque virts, operumque laborem 507
partibus aequabat iiistis aut sorte trah&bat: 508
cum subitd Aengas concursil acc€dere magnd 509
Anthea Sergestumque videt fortemque Cloanthum 510
Teucorumgque alios, ater quos aequore turbd 511
dispulerat penitusque alias avéxerat oras. 512

accédo, -ere, -cessi, -cessum: approach, 3
aequd (1): make equal, 3

Antheus, -1 (acc. -ea) m.: Antheus

avehd, -ere, -vexi, -vectum: carry away, 2
Cloanthus, -1 m.: Cloanthus (a Trojan)
concursus, -iis m.: gathering, running together
dispelld, -ere, -puli, -pulsum: drive apart,
disperse, scatter

foris, -is f.: door, gate, entrance

insto, -are, -stitl: set on, press on, urge on, 3
ius, idiris n.: justice, law, right, 3

iastus, -a, -um: just

503 Talis...: such ...; nom. pred. marking the end
of the simile; the relative qualis and
demonstrative talis are correlatives
(et) talem: (and) as such...; acc. pred.; ferébat
here governs a double acc. (obj. and pred.)
laeta: happily; nom. adj. as adv.

504 per medios (viros/homingés): add a noun
instans: pressing on; + dat. of compound
verb

505 (in) foribus: abl. of place where
divae: of the goddess; i.e. Juno; gen. sg.
substantive from divus, -a, -um
(in) media testiidine: i.c. an archway or vault

506 saepta: fem. nom. PPP, saepid
armis: by armed guards; synecdoche
solio: abl. place where with subnixa
alte: on high, up high; ‘highly’

507 viris: fo...; dat. ind. obj.
operumgque laborem: the labor of the

labor, -oris m.: labor, hardship, 3

laetus, -a, -um: happy

penitus: within, deeply

saepio, -ire, -psi, -ptum: hedge in, enclose
Sergestus, -1 m.: Sergestus (Trojan leader)
solium, -1 n.: throne, seat

subit6: suddenly, 3

subnixus, -a, -um: resting/leaning on (abl.)
templum, -1 n.: temple, 2

testiido, testudinis f.: tortoise

traho, -ere, traxi, tractum: drag (out), draw, 2
turbo, -binis m.: whirlwind, 2

projects; both opus and labor mean ‘work’,
but labor denotes the toil and sweat while opus
denotes the project or completed product
508 partibus...itstis: with...; abl. means; pars,
is “portion’ or ‘share;” Dido distributes the
work fairly to all
sorte: i.e. randomly, abl. of means; Dido is not
playing favorites; she does the equivalent of
drawing names from a hat to be fair to all
509 cum...videt: when...; temporal clause
concursii...magno: with...; abl. manner
accédere...Anthea...alios: that Antheus...;
ind. disc. with four acc. subjects governed by
videt; Anthea is a Greek acc. sg.
511 ater quos turbd...oras: whom...; relative
clause; ater modifies nom. sg. turbd
(in) aequore
512 (ad) alias...oras: acc. place to which
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Iex, légis f.: law, decree, 4 sors, sortis f.: lot, luck, 4

Qualis’ introduces Relative Clauses of Comparison and Similes
Why do we translate qualis, ‘which sort,” with the words ‘such as’ or ‘just as’?

The adjectives talis and qualis are correlatives (demonstrative and relative, respectively), and
translate slightly differently when used together than when they are used separately:

talis this sort/such qualis which sort talis...qualis — this sort which sort — such as

As you see above, when the adj. talis is part of the antecedent in the main clause and qualis introduces
arelative clause, falis is often translated as ‘such’ and qualis is translated as ‘as.” In similes and other
clauses of comparison, talis is often missing but understood from context. And so, when we translate
the relative qualis into English, we assume the antecedent falis to make the translation clearer:

qualis — (talis) qualis — such as/just as
Compare 1.498-503 on p. 76-78, where Vergil offers a simile but includes ¢alis and a main clause:

Qualis...exercet Diana chords. . .talis erat D1dd Which sort Diana busies ...this sort was Dido
— just as Diana busies the chorus...such was Dido

If you are confused, be patient and reread this note as you encounter more similes. For now, use this
rule of thumb: translate qualis as ‘such as/just as’ when alone and as ‘as’ when accompanied by talis.

What Happens Next: Summary of the end of Aeneid Book 1

1. Dido offers Hospitality: Aeneas and Achates watched unobserved behind the mist of invisibilty
as Trojan leaders of the 13 lost ships approach Dido who sits under the Temple of Juno. The Trojan
leader Ilioneus requests hosptiality, explains that they are Trojans, praises their lost leader Aeneas,
and asks for safe passage to Sicily or their fated destination in Italy. Dido delivers a speech in reply
where she assures the Trojans that their suffering is well-known, offers safe passage to Sicily or
Italy, and even offers to rule over the Trojans as equals if they wish to stay.

2. Immediately after Dido finishes her speech, Aeneas emerges from the mist of invisibility to the
amazement of both the Carthaginians and Trojans. After he introduces himself to Dido, he reunites
with his fellow Trojans. Dido escorts him to the palace for a banquet and arranges to have food sent
to the ships.

3. At this point, Aeneas sends Achates back to the ship with a dual purpose: (1) to retrieve
several gifts for Dido and (2) to bring Aeneas’ son Ascanius to the palace for the evening banquet.

4. Venus intervenes and replaces Ascanius with a disguised Cupid to make Dido fall in love.
Venus puts her grandson Ascanius into a deep sleep and hides him away. We assume that he returns
in Book 4 after the banquet ends, but Vergil never tells us. Venus’ son Cupid then disguises himself
as Ascanius and joins Aeneas and Dido for the banquet. As Book 1 ends, Dido asks Aeneas to tell
of his travels, and, as the disguised Cupid sits on Dido’s lap, Vergil says “unlucky Dido was
drinking long draughts of love’ (infelix Dido, longumque bibébat amorem, 1.749).

Synecdoche is a rhetorical device where the part signifies the whole. Tectum is a common example
and Pliny has already used it numerous times. Note the use of ferrum as well.

aes ‘bronze’ — armor, statue> 0s ‘mouth’ — face 'im
ferrum ‘iron’ — sword > tectum ‘roof” = house, shelter ®
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Lesson 40: Aeneid 2.40-53

Primus ibi ante omn@s magna comitante caterva
Laocodn ardens summa decurrit ab arce,
et procul: “O miserT, quae tanta insania, cvés?
Creditis avectds hosts? Aut tlla putatis
dona carére dolis Danaum? Sic notus Ulixes?
Aut hoc incliist lignd occultantur Achivi,
aut haec in nostros fabricata est machina muros,
inspectiira domds venttiraque désuper urbi,
aut aliquis latet error; equd n€ crédite, Teucrl.
Quidquid id est, timed Danads et dona ferentes.”
Sic fatus validis ingentem viribus hastam
in latus inque feri curvam compagibus alvum
contorsit. Stetit illa trem&ns, uterdque recussod
insonuére cavae gemitumque ded@re cavernae.

40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

Achivus, -a, -um: Achaean

aliquis, -qua, -quid: some, any, 3

alvus, -1 m.: belly

avehd, -ere, -vexi, -vectum: carry away, 2
cared, -ere, -ul: be lacking, be without (abl), 2
caverna, -ae f.: cavern, grotto

cavus, -a, -um: hollow, 2

civis, -is m/f: citizen

comitd (1): accompany, attend, 2

compages, -is f.: seam, joint

contorqued, -ére, -torsi, -tortum: twist, hurl, 2
curvus, -a, -um: curved, bent

décurro, -ere, -cururri: to run down
désuper: from above

dolus, -1 m.: trick, deceit

donum, -1 n.: gift, 3

equus, -1 m.: horse

error, -oris m.: wandering, straying

fabricor, -ari, -atus sum: make, fashion
ferus, -a, -um: wild; subs. wild animal, 2

40 Primus...Laocoon...décurrit: i.e. Laocoon
is in front of the group ; the adv. primum
means first in time (e.g. first...then...) while
the adj. means that Laocoon was the first to
undertake an action
magna comitante caterva: abl. abs. pres. pple

42 procul (clamat)

O miserl...civés: voc. dir. address

quae tanta insania (est)?: what...(is this)?
43 Creditis, putatis: 2p pres.

avectos (esse) hostés: that...; ind. disc. with

pf. pass. inf. aveho

illa dona carére: that...; ind. disc., cared

for, fari, fatus sum: speak, say, tell, utter, 3
hostis, -is m./f.: enemy, 2

inclido, -ere, -clist, -cliisum: close in, shut in
insania, -ae f.: insanity, madness

insond, -are, -ui: make sound in/on; resound, 2
inspicio, -ere, -spéxi, -spectum: look upon
lateo, -€re, -ui: lic hidden

latus, -eris n.: side, 3

lignum, -1 n.: wood (material)

machina, -ae f.: machine, crane, war engine, 3
occulto (1): hide, conceal

procul: from afar, far, at a distance, 2
quisquis, quicquid: whoever, whatever, 2
reciitio, -ire, -cussI, -cussum: reverberate, strike
back

timeo, -€re, timui: be afraid, fear, 3

tremo, -ere, -ut: tremble

Ulixes, -is m.: Ulysses (Lat. for Odysseus)
uterus, -1 m.: belly, 2

validus, -a, -um: strong, sturdy, 2

governs an abl. of separation as object
Dana(or)um: gen. pl. with dona

44 notus (est): has been known; Note how
negatively Ulysses (Odysseus) is portrayed

45 Aut...aut...: either...or...
hoc...ligno: abl. means with PPP inclust
Achivi: the Greeks; substantive, nom. subj.

46 haec...machina: nom. subj., i.e. the horse
in nostros...miaros: against...

47 inspectiira...ventiira: intending to...intending
to... ; fut. act. pples expressing purpose, venio
urbt: into...; dat. of direction (~purpose)

48 né crédite: Don t...; neg. imperative employs
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né rather than non; crédd governs a dat. ind obj. 51 in-que ferT curvam...alvum: et in curvam

Teucr: voc. dir. address alvum ferT; gen. sg. ferT modifies fem. alvum
49 Quidquid id est: whatever...; parenthetical compagibus: abl. of means with curvam
et dona ferentes: even (while)...; pres. pple; et 52 stetit: pf. sto; i.e. stuck
is an adv.; Laocoon mistrusts the Greeks, but illa: i.e. hasta
even more when they offer gifts uterd recusso: abl. abs.
50 fatus: pf. dep. pple for, farT: ‘having Xed’ 53 insonuér(unt): syncopated 3p pf.
validis viribus: abl. means; vires, pl. of vis, dedér(unt): syncopated 3p pf., do, dare

means ‘strength’

hasta, -ae f.: spear, 5 mirus, T m.: wall, 5
Laocoon m. Grk. acc. -onta: Laocoon, 4

What we Missed: Aeneas’ First-Person Recollection in Books 2 and 3

Books 2 and 3 are Aeneas’ first person recollection of the fall of Troy (Book 2) and subsequent
travels through the Mediterranean (Book 3). In Book 2 lines 1-39 Dido asks Aeneas to recall his
travels at the banquet, and Aeneas begins by telling Dido and fellow banqueters that in the tenth year
of the Trojan war the Greeks mysteriously disappeared with their ships, and the Trojans found a
wooden horse marked Minervae, “to Minerva,” on the shore. While some argued that the horse should
be honored in the center of Troy, others argued that it should be destroyed. As the Trojans debate on
the shore, the priest Laocoon emerges from the city gates and yells at the Trojans as he runs closer.

Aeneas recalls Book 2 and 3 in the 1% person with Lots of Foreshadowing

Through most of the Aeneid, Vergil is an omniscient narrator, who describe events that no human
could not know otherwise—the private conversations of the gods, for example. In Books 2 and 3,
Aeneas recalls events...

(1) in the 1% person singular (I) and 1* person plural (We Trojans),

(2) in a narrative that is limited to what Aeneas himself witnessed at Troy and at sea,

(3) with foreshadowing and knowledge that Aeneas gained from surviving these events.
(Note how Aeneas will contrast the Trojans’ joy with his knowledge of the destruction.)

Aeneid Books 2-3 imitate Odyssey Books 9-12

Aeneas’ recollection of the fall of Troy (Book 2) and his wanderings at sea (Book 3) during a banquet
with Dido is an imitation of Odyssey Books 9-12, where Odysseus tells the story of his own travels at
sea and famous encounters with monsters at a banquet with the Phaeacian people.

Originality in Greco-Roman Art: Imitation and Variation

Vergil’s imitation of the Odyssey and Iliad is an example of originality in art and literature that was
quite common in the Greco-Roman world. Many authors would imitate their predecessors in large and
small ways and then offer a variation or twist to distinguish their own work from what came before.
Readers who view this imitation as a form of plagiarism or simple laziness in storytelling are
missing the point. Vergil wishes to use the imitation not only to embed the Aeneid in the tradition of
Homer’s Odyssey and Iliad but also to make intelligible how the Aeneid rivals and surpasses its
predecessors.
In Book 2, Vergil will consistently characterize the Greek people as untrustworthy and Ulysses
(Odysseus) in particular as untrustworthy and impious. And so, as Vergil continues to elevate
Aeneas’ status as a hero, note how he lowers the reader’s opinion of Ulysses and the Greeks.




82 Lesson 41: Aeneid 2.54-56, 201-11

Et, s1 fata deum, sT méns non laeva fuisset, 54
impulerat ferrd Argolicas foedare latebras, 55
Troiaque nunc staret, Priamique arx alta man&res. 56
Laocoon, ductus Neptiind sorte sacerdos, 201
sollemn@s taurum ingentem mactabat ad aras. 202
Ecce autem gemint a Tenedd tranquilla per alta 203
(horrescd referéns) immensis orbibus angues 204
incumbunt pelagd pariterque ad Iitora tendunt; 205
pectora quorum inter fliictlis arrécta iubaeque 206
sanguineae superant undas; pars c€tera pontum 207
pone legit sinuatque immeénsa voliimine terga. 208
Fit sonitus spiimante sald; iamque arva ten&bant 209
ardent€s oculds suffectl sanguine et igni 210
sibila lambgbant linguis vibrantibus ora. 211
anguis, -is m./f.: snake orbis, -is m.: coil, circle (of a shield); sphere, 3
ara, -ae f.: altar, 2 pariter: equally; side by side, 3
Argolicus, -a, -um: Argive, Greek pelagus, -1 n.: sea
arrigo, -ere, -réxi, -réctum: raise, prick up pone: adv. behind, after, 2
autem: however, moreover, 2 pontus, -1 m.: sea, 2
céterl, -ae, -a: the remaining, rest, others, 3 Priamus, -1 m.: Priam (king of Troy), 2
ecce: behold, 3 sacerdos, -dotis m. f.: priest(ess)
fio, fieri, factus sum: become, be made, 2 salum, -1 n.: sea, swelling sea
foedo (1): befoul, make ugly, 3 sanguineus, a-, -um: bloody
gemini, -ae, -a: twin, double, two, 3 sibilus, -a, -um: hissing
horresco, -ére, -uf; begin to shudder, bristle sinuo6 (1): twist, wind, curve, 1
immensus, -a, -um: immense, 2 sollemnis, -e: sollemn, annual
impelld, -ere, -puli, -pulsum: impel, push, 3 sonitus, -is m.: sound, noise, clang, 2
incumbo, -ere, -cubui,: lie on, lean over, 2 spumd (1): spume, foam, froth, spit, 2
iuba, -ae f.: crest, mane, 2 sufficio, -ere, -féci, -fectum: fill, imbue, steep
laevus, -a, -um: left (hand); unfavorable superd (1): surpass, be above, 2
lambo, -€re, -1: lick taurus, -1 m.: bull, 2
latebra, -ae f.: lair, hiding-place Tenedus (6s), -1 m.: island Tenedos
lingua, ae f.: tongue, language, 2 tranquillus, -a, -um: tranquil, calm
mactd (1): sacrifice, make sacrifice vibro (1): vibrate, brandish, shake, 2
Neptiinus, -1 m.: Neptune voliimen, -inis n.: roll; scroll
54 si fata de(6r)um (et) st méns (dedrum)... maneéres: you would...; impf. subj. in the same
fuisset, impulerat...staret...manéres: if the condition; apostrophe, a device where a speaker
fates...(and) if the purpose had been..., (the ‘turns away’ to address someone not present
spear) would have impelled (us)...would 201 ductus: drawn; as if from a hat; PPP, diico
...would...; a mixed contrary to fact (s1 plpf. Neptiino: for...; dat. of interest
subj., plpf. ind. and impf. subj.); plpf. subj. sum sorte: abl. means
std and maned; impulerat is a vivid plpf. ind., sacerdds: nom. in apposition to Laocodn

where one expects plpf. subj. the ellipsis and 203 geminl...angués: nom. subject

asyndeton reflect Aeneas’ heightened emotions a Tenedd: The 1000-ship Greek fleet is hiding
ferro: abl. means, i.e. the spearpoint behind the island of Tenedos. Some suggest
arx alta Priami: voc. dir. address and gen. that the serpents symbolize Agamemnon and
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Menelaus, the two brothers who led the volumine: with...; abl. manner; i.e. in the

Greeks to Troy and will capture the city. form of a corkscrew

alta: the deep (sea); metonomy 2009 fit: 3s pres., serves as the passive of facere
203 horresco: Aeneas inserts 1s commentary as spimante salo: abl. abs. with pres. pple

he recalls the events tenébant: i.e. take hold of; i.e. the serpents
204 referéns: (while) recalling; i.e. the events 210 ardentés oculds suffecti: having filled +

immeénsis orbibus: of...; abl. of quality acc.; lit. ‘having been filled in respect to...’
205 pelago: on...; dat. of compound verb a PPP + acc. of respect; this acc. of respect,

pariter: side by side; ‘equally’ usually with body parts, is more common in
206 pectora quorum: whose chests...; neut. nom. Greek than in Latin; cf. 4.216

pl. and gen. pl. relative sanguine et ign1: abl. of means; abl. igni is a

arrécta (sunt): the serpents lift their chests 3 decl. i-stem noun

and heads out of the water 211 sibila dra: neut. nom. pl. subject

pars cétera: i.e. below the serpents’ chests linguis vibrantibus: abl. means

208 legit: skims; ‘traverses’

arvum, -1 n.: field, arable/cultivated field, 5

Contrary to Fact (Contrafactual) Conditions

We identify conditions (if-then clauses) by the tense and mood of the two main verbs. A present
contrary to fact condition (were, would) has impf. subj. in both the protasis (if-clause) and apodosis
(then-clause). A past contrary to fact (had, would have) has plpf. subj. in both parts. See below:

present contrary to fact: sT audires, hoc scires. If you were listening, you would know this.
past contrary to fact:  sT audivisses, hoc scivisses. If you had listened, you would have known this.

In 2.54-6 the sentence is a mixed contrary to fact: the protasis is plpf. subj. (had...) but the apodosis
has not only a plpf. (would have) but also two impf. subj. verbs (would). The sentence is even more
complicated because Vergil uses plpf. indicative (impulerat) where we expect plpf. subj. (impulisset)
in order to make the verb even more vivid to readers:

S1meéns (dedrum)...fuisset, (1) impulerat, (2) staret, (3) manéres 2.54-6
If the purpose of the gods had been...,...would have impelled (us)...would stand... would remain

What happens next: Sinon’s deceit and Trojan hospitality (2.57-200)

1. From Sinon’s deceit, know all the Greeks!: After Laocoon throws the spear at the horse, a
deceitful Greek named Sinon is captured and wins the trust of King Priam. Sinon tells King Priam that
the Greeks had built the wooden horse to honor Minerva on their journey home. Sinon says that, when
the Greeks were told by an oracle to sacrifice a human before they left, Ulysses (Odysseus), who had
a private dispute with Sinon, cleverly arranged for Sinon to be the sacrifice. Sinon broke free from his
Greek captors and remained hidden until the Trojans found him. Sinon, as we ill learn, is lying.

2. Ulysses is deceitful and untrustworthy Unknown to the Trojans, Odysseus had come up with (a)
the idea of the Trojan horse and (b) conspired with Sinon to persuade the Trojans to trust the horse.

3. Trust and Hospitality lead to Troy’s downfall. Priam welcomes Sinon and is persuaded that the
horse is not a trick but a gift to be protected. It is at this time that the serpents attack Laocoon.

The Two Serpents Represent Agamemnon and Menelaus

The Greeks were led to Troy by Agamemnon of Mycenae and his brother, Menelaus of Sparta, who
was married to Helen and had invoked the oath of Tyndareus that gathered the Greeks against Troy.
All of the Greek ships now lie hidden behind the island of Tenedos. And so, when the two serpents
come from Tenedos, they symbolize these two Greek leaders and the destruction that they will bring.




Lesson 42: Aeneid 2.212-24

Diffugimus vis exsangugs. I1IT agmine certd
Laocoonta petunt; et primum parva dudrum
corpora natdorum serpéns amplexus uterque
implicat et miserds morsii dépascitur artis;
post ipsum auxilid subeuntem ac t€la ferentem
corripiunt spirisque ligant ingentibus; et iam
bis medium amplexT, bis colld squamea circum
terga datl superant capite et cervicibus alfis.
[lle simul manibus tendit divellere nodos
perfusus sani€ vittas atroque venend,

clamores simul horrendds ad sidera tollit:
qualis mugTttus, fiigit cum saucius aram

taurus et incertam excussit cervice seciirim.

212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224

agmen, -inis n.: column, line, formation, 3
amplector, -plecti, -plexus sum: embrace,
enclose, 3

ara, -ae f.: altar, 2

artus, -iis m.: joint, limb, 2

auxilium, -1 n.: help, aid, assistance, 2

bis: twice, 2

cervix, -icis f.: neck, 2

clamor, -oris m.: shout, cry, scream, 2
collum, -1 n.; neck, 2

dépascor, -1, -pastus sum: feed/graze from
diffugio, -ere, -fugt: flee apart, escape
divelld, -ere, -velli, -vulsum: tear apart/away
duo, duae, duo: two, 3

excutio, -ere, -cusst: strike/shake off, 2
exsanguis, -e: bloodless; pale

horrendus, -a, -um: horrible, horrendous, 3
ligo (1): tie down, fasten

morsus, -is m.: bite

212 visii: by...; ‘because of...” abl. of cause
illl: i.e. the serpents, nom. pl.
agmine certd: in fixed formation; abl. manner

213 Laocoonta: Grk. acc. sg.
primum...post...: first...afterwards...; advs.
parva corpora dudrum natéorum: note the
interlocking word word (synchesis), likely
reflecting the coiling of the bodies
amplexus: pf. dep. pple: ‘having Xed’

215 morsi: with a...; abl. manner

216 post: afterwards, later; adv.
(Laocodnta) ipsum: (Laocoon) himself
auxilio: for...; dat. of purpose
subeuntem: pres. pple subed

217 spiris ingentibus: abl. means

miigitus, -iis m.: mooing, bellowing
natus, -1 m.: son (male born)

nodus, -1 m.: knot, 2

parvus, -a, -um: small, 3

perfund®d, -ere, -fiidi, -fiisum: pour/shed over
saniés, -€1 f.: blood

saucius, -a, -um: injured, wounded
seciiris, -is f.: axe

serpéens, -ntis f.: serpent

simul: at the same time, together, 3

spira, -ae f.: coil

squameus, -a, -um: scaly

subed, -re, -1, itum: go up to, approach, 2
superd (1): surpass, be above, 2

taurus, -1 m.: bull, 2

venénum, -1 n.: poison

visus, -lis m.: vision, sight

vitta, -ae f.: ribbon, band, fillet

218 medium: Zis waist; ‘middle of (his body)’
amplexi (sunt): 3p pf. dep.: translate active
colld: around...; dat. of compound verb
circum...dati: having put (acc) around (dat);
tmesis for PPP circumdd, ‘put around’
capite...altls: abl. means or absolute

219 lle: i.e. Laocoon
simul...simul: both...and at the same time
manibus: abl. means
tendit: strives + inf., ‘stretches’

220 perfusus: having soaked; PPP, reflexive in
sense; sani€ and venéno are abl. of means
223 qualis miigitus: just as...; “‘which sort (of)
mooing...’ relative adj. introducing a simile

fagit cum: when...; cum fugit + acc. obj.
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that is not fatal stirs the bull to flee the altar
cervice: from...; abl. of separation

1.e. a sacrificial bull when it flees the altar
224 excussit: a sacrificial blow behind the neck

Interlocking Word Order (Synchesis) and the Entwining of the Snakes and Children

Interlocking word order is a rhetorical device where at least two pairs of words—often noun-adjective
pairs—are arranged in an A B A B order that must be unteased when interpreted.

Vergil uses interlocking word order to great effect when he describes how the serpents entwine the
limbs of the sons with their coils, and the words themselves reflect the scene that they are describing:

parva dudrum corpora natdrum 2.213-4

Readers also note that tmesis, ‘cutting up,” (the compound circumdatt — circum...dati) creates a sort
of interlocking word order to great effect when Vergil describes how the serpents entwine Laocoon:

squamea circum terga dati... 2.218-9

Finally, there are two more selections in this passage that are not technically examples of this device
but create the same effect with pairs of verbs and a noun-adjective pair.

implicat et miserds morsii depascitur artiis 2.215
corripiunt spirisque ligant ingentibus 2.217
Subeuntem

The prefix sub- often means “up’ (i.e. up from under), and so the participle subeuntem (from sub-ed)
means “coming up to” or “approaching,” and the verb subit is often translated “approaches.” It is also
worth noting that the adverb subito, “suddenly,” literally means “comes up.”

The present participle of e, ire (i€ns, euntis) is used four times and the gerund (eundi) is used two

times. Readers should note that before the letter “u,” the stem vowel “i” becomes “e.”
participle erund 2
Nom. iéns euntés going -~ going
Gen. euntis euntium eundt !
Dat. euntt euntibus eundo
Acc. euntem ¢ euntgs eundum
Abl. eunti/e  euntibus eundo !
Word Building: I-, EUNT-, EUND- “go”
€0, Tre, T, itum: go, come, 7 g0
abedo, -re, -iI, itum: go away, 4 + away from
aded, -1re, iI, itum: go to, approach, 4 + to
obed, -ire, -iI, -itum: go to/against, die, 1 + to/against
pered, perire, peril: pass away, perish, 2 + through
praetered, -re, -il: go past, pass, | + past

subed, -re, -11, itum: go up to, approach, 2 + up to, under

transeo, -re, -iI, -itus: go across, cross, 1 + across

The Two Serpents as a Microcosm of the Trojan War: If we assume that the serpents symbolize
the two Greek leaders, Agamemnon and Menelaus, why is it appropriate that the Trojan children
suffer in front of their father before he dies? How is this scene a microcosm of the Trojan war itself?




86 Lesson 43: Aeneid 2.225-37
At geminT lapst d€ltuibra ad summa dracongs 225
effugiunt saevaeque petunt Tritonidis arcem 226
sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur. 227
Tum verd tremefacta novus per pectora ciinctis 228
insinuat pavor, et scelus expendisse merentem 229
Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 230
laeserit et tergd sceleratam intorserit hastam. 231
Dticendum ad s&des simulacrum drandaque divae 232
niimina conclamant. 233
Dividimus miirds et moenia pandimus urbis. 234
Accingunt omngs operT pedibusque rotarum 235
subiciunt lapsiis, et stuppea vincula colld 236
intendunt: scandit fatalis machina miiros 237

accingo, -ere, -cinxi, cinctum: belt, gird; equip
clipeus, -1 m.: (round) shield, 3

collum, -1 n.; neck, 2

conclamé (1): cry out together, shout

ciinctus, -a, -um: all, whole, entire

cuspis, -idos f.: point, spearpoint, 2
délabrum, -1 n.: temple, shrine, 2

divido, -ere, -visi, -visum: divide, 2

dracd, -onis m.: serpent; dragon

effugio, -ere, -fugt: flee away, escape
expendd, -ere, -pendI: pay, expend, weigh out
fatalis, -e: deadly, fatal; fated, 3

gemini, -ae, -a: twin, double, two, 3

insinud (1): insinuate, twist/wind/bend into
intorqued, -ére, -torsi, -tortum: hurl, twist, 2
laedo, -ere, -s1, -sum: hurt, harm; offend, 3
lapsus, lapsiis m.: gliding, sliding, slipping, 2

225 gemini draconés: nom. subj.
lapsu: with...; abl. of manner
délaibra ad: ad delibra summa; anastrophe

226 saevae Tritonidis: of savage Minerva;; gen.
sg. patronymic; in one tradition, Minerva was
the daughter of Neptune and Tritonis, who
was in turn the daughter of the god Triton

227 sub pedibusque: Athena is often represented
in statues as clothed in armor and holding the
top edge of a clipeus (circular shield) in her
left hand with the bottom of the shield on the
ground. Images of serpents were often placed
between the thin shield and legs of Minerva to
make the base of the statue structurally sound.
Vergil has his serpents assume the same
position under the shield in lines 226-7.

228 ciinctis: for...; dat. of interest

machina, -ae f.: machine, crane, war engine, 3
mereo, -ére, -ul: deserve, merit, earn, 3
niimen, -inis n.: divine power/approval, 3
orbis, -is m.: coil, circle (of a shield); sphere, 3
pand®o, -ere, -1, passum: expand, spread
pavor, pavoris m.: pale fear, panic, terror, 2
robur, oris n.: hard wood; oak wood, 2

rota, -ae f.: wheel

scando, -ere, scandi: climb

sceleratus, -a, -um: wicked, criminal, 2
scelus, sceleris n.: wickedness, crime
simulacrum, -1 n.: image; ghost, likeness, 2
stuppeus, -a, -um: made of rope

subicio, -ere, -iéct: throw/place under, 2

tego, -ere, texi, tectum: cover, protect
tremefacio, -ere, -féci, -factum: make tremble
Tritonis, -idis: Tritonian (one), Athena

229 scelus expendisse...Laocoonta: that
Laocoon had paid for...; ind. disc. with pf.
act. inf.; Laocoonta is Greek acc. subject
merentem: deservingly; ‘deserving,’ the pres.
pple here is predicative and behaves as an adv.

230 ferunt: they say; ‘they report’
qui...laeserit...intorserit: who damaged.. ;
causal relative clause of characteristic (qui =
cum is, ‘since he...” ) with pf. subj.: translate
as pf. indicative
cuspide: abl. means

231 tergo: into...; dat. of compound verb

232 ducendum (esse)...simulacrum: that... must
be...; ‘that...is to be led’ ind. disc. with pass.
periphrastic (gerundive + esse) expressing
necessity; all governed by conclamant
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oranda (esse)...ntimina: that...must be...;
‘that...are to be prayed to...” ind. disc. with
pass. periphrastic (gerundive + esse)
expressing necessity or obligation

234 moenia: likely refers to ‘defenses’ in general

opert: for...; dat. of purpose
pedibus: under...; dat. of compound verb

236 lapsiis rotarum: acc. pl. obj.; note that the

motion of the horse is the same as that of the
serpents (serpent motif)

235 accingunt: put on their belts; i.e. prepare
themselves by putting on belts

237 colld: on...; dat. of compound verb

at, ast: but; at least, 4
pés, pedis m.: foot, 5

sacer, -cra, -crum: sacred, holy; sacrifice, rite, 4

Why do the Serpents Seek the Statue of Athena (Tritonis)?
1. Athena is the goddess of victory. This resting place symbolizes how victory favors the Greeks.

2. Vergil is being artistically clever. Athena is often represented in statues and figurines as clothed in
armor and holding the top edge of a circular shield in her left hand with the bottom of the shield on
the ground. Since a stone shield is fragile, sculptors often placed a stone serpent between Athena’s
feet and the shield to support the weight of the shield at its base. Vergil has the serpents find refuge in
the very spot where his fellow Greeks and Romans would expect to find a serpent on Athena’s statue.

Review of Gerundive

A gerundive is a future passive participle (stem + nd + 2-1-2 decl. endings) and, just as any adjective,
agrees with a noun in case, number, and gender. It can be translated (a) “going/about to be written,”
but the most common translations are (b) ‘worthy to be written,” (i.e. writable) and (c) ‘to be written.’

(1) A Gerundive as Adjective ® can mean ‘worthy/able to be Xed” or simply ‘Xable.’

scribenda worthy to be written —  writable p.2
legenda worthy to be read —  readable p.2
miranda worthy to be amazed at —  amazing p. 24
horrenda/os/um worthy to be shuddered at —  horrible pp- 26, 84, 94
nfandum not worthy to spoken —  unspeakable p. 90
miserandae worthy to be pitied —  pitiable p. 130

(2) Passive Periphrastic * (gerundive + sum) expresses necessity and governs a dative of agent.
Note the raw and polished (must/has to/had to/will have to) translations below:

raw polished
ndscendum erat it was to be learned - it had to be learned p. 6
pars agenda erit part will be to be carried out — part will have to be carried out p. 52
simulacrum ducendum est the likeness is to be led —  the likeness must be led ~ p. 86

niimina oranda sunt the gods are to be prayed to —  the gods must be prayed to p. 86

The Serpent Motif: Words for “sliding” and “twisting”

Vergil deliberately applies the imagery of “sliding” and “twisting” that characterize the serpents to
other objects that will contribute to the fall of Troy. Note, for example, that the “panic” (pavor) that
leads Trojans to misjudge the purpose of the horse “twists” (insinuat) into their hearts in 2.229, and
the horse itself has “slippings” (1apsis, 2.236) of wheels and “slips” (inlabitur, 2.240) into the city.
The Trojans are unaware that the panic and horse are as destructive as the serpents themselves.

labor, -1, lapsus sum: glide, slide, slip, 2 sinuo6 (1): twist, wind, curve, 1

dilabor, -1, -lapsus sum: slip/glide apart, 1
inlabor, -1, lapsus sum: slip/glide on, 1
lapsus, lapsiis m.: gliding, sliding, slipping, 2

insinud (1): insinuate, twist/wind/bend into
sinus, -iis m.: bay, curve; bosom, lap, 2




88 Lesson 44: Aeneid 2.238-49
feta armis. PuerT circum inntiptacque puellae 238
sacra canunt flinemque manii contingere gaudent: 239
illa subit mediaeque minans inlabitur urbi. 240
O patria, O divum domus Ilium et incluta bello 241
moenia Dardanidum! Quater ipso in ITmine portae 242
substitit atque uterd sonitum quater arma dedere; 243
instamus tamen immemores caecique furdre 244
et monstrum Tnfelix sacrata sistimus arce. 245
Tunc etiam fatis aperit Cassandra futtirts 246
ora deT iussii non umquam crédita TeucrTs. 247
Nos deliibra deum misert, quibus ultimus esset 248
ille digs, festa velamus fronde per urbem. 249

caecus, -a, -um: blind; hidden

cand, -ere, cecini, cantum: sing, 3
Cassandra, -ae f.: Cassandra

contingd, -ere, contigi: touch, border, 2
Dardanidés, -ae m.: Dardanian, Trojan
délabrum, -1 n.: temple, shrine, 2
festus, -a, -um: festive

fetus, -a, -um: pregnant, teeming

frons, frondis f.: leaf, foliage

fainis, -is m.: rope, cord

furor, -oris m.: rage, fury, madness
gauded, gaudére, gavisus sum: enjoy, rejoice, 2
Ilium, -1 n.: Ilium, Troy, 2

immemor, -oris: unmindful, forgetful, 2
inclutus, -a, -um: famed, renowned
inlabor, -1, lapsus sum: slip/glide on
inniiptus, -a, -um: unmarried

238 circum (eam): around (it); i.e. machina

239 sacra: sacred (songs)
manii: with a hand, abl. means

240 illa: that one; i.e. the horse as fem. machina
mediae...urbi: into...; dat. of compound verb
O patria, O div(or)um domus...moenia:
voc. direct address; apostrophe (turning off to
address someone not present); divum is gen.
pl.; Ilium is an alternative name for Troy and
is in apposition to domus

241 bello: in...; abl. of respect with incluta

242 Dardanidum: gen. pl.
ipso in limine: in ITmine ipsd, i.e. there was a
slight rise in the pavement stone as the Trojans
pull the wheeled horse from the dirt outside
the city over the gateway and into the city
substitit: the horse as subject

243 (in) uterd

insto, -are, -stitl: set on, press on, urge on, 3
minor, -ari, -atus sum; menace, threaten, tower
monstrum, -1 n.: monster, 3

patria, -ae f.: fatherland, country, 3

porta, -ae f.: gate

puella, -ae f.: girl

quater: four times, 3

sacro (1): make sacred, make holy

sisto, -ere, -stitl: stand, stop, 2

sonitus, -is m.: sound, noise, clang, 2
subed, -re, -1i, itum: go up to, approach, 2
substo, -are, -stiti: stand firm

ultimus, -a, -um: farthest, extreme, last, 2
umquam: ever, 2

uterus, -1 m.: belly, 2

velo (1): veil, cover, 2

dedér(unt): syncopated 3p pf. do, dare

244 immemorés caecique: both nom. pl.

245 monstrum infélix: neut. acc. sg.
(in) sacrata...arce

246 etiam: also
fatis...futairis: for future...; dat. of purpose
with fut. act. pple sum

247 ora: her mouth; the neut. plural suggests
repeated action: ‘repeatedly opens...’
del iussii: by...; ‘because of...” abl. of cause
and gen. sg.; Apollo gave Cassandra the gift of
prophecy but, when she would not love him in
return, he brought it about that no one believed
Cassandra’s prophecies
crédita: PPP with ora
Teucris: for...; dat. of interest

248 Nos...miserT: nom. pl.; the adj. foreshadows
the destruction that Aeneas knows will come



The horse makes noise at the gate, Cassandra warns the Trojans &9

déliibra de(dr)um: acc. obj. of velamus subj. sum (quibus=cum nobis, ‘since for us...”)
quibus...esset: for whom that day was the festa...fronde: abl. means; i.e. garlands
last; causal relative of characteristic + impf.

infelix, -icis: unlucky, unfortunate, 4

The Trojans’ Triumphant Joy vs. Aeneas’ Knowledge of Impending Doom

Throughout Aeneas’ account of the horse being brought into the city (2.234-49), scenes of Trojan joy
are juxtaposed with Aeneas’ knowledge that the Trojans are creating their own destruction. Note the
many ways Aeneas uses diction (word choice) to foreshadow the fall of Troy.

Cassandra is the daughter of King Priam and Queen Hecuba. According to tradition, Apollo offered
Cassandra the gift of prophecy in exchange for an opportunity to sleep with her. Once Cassandra
received the gift, however, she rejected Apollo’s advances. Since Apollo could not take away the gift,
he added a curse so that no one who heard Cassandra’s prophecies would believe or trust them.

Word Building: MINA- “threaten,” “tower” or “project out”

minor, -ari, -atus sum; menace, threaten, tower, I ~ Note that common derivatives include
immineo, -€re: tower over, menace over, 3 menace, imminent, eminent, and prominent.
superémined, -ére: tower above, 1

minae, -arum f.: towers; threats, menaces, 1

What Happens Next: Outline of Book 2

Throughout Book 2, Aeneas wavers—often frantically—between fight and flight. Again and again
Aeneas is urged to protect the gods and his family and yet impulsively rushes off to fight to his death.
The details can be overwhelming, but the pattern of wavering between flight and fight is very clear:

Roman heroic ideal (pietas) Traditional epic ideal (gloria)
1. Hector in a dream urges flight and hands over — Aeneas wakes up to see Troy is being sacked and
Vesta and Penates (city gods) to Aeneas (289-95) ‘mindlessly’ rushes to fight (298-317)

2. The priest Panthus meets Aeneas in the street and — Aeneas gives the Penates (city gods) to his father
entrusts the Penates to him, urges flight (318-335)  Anchises, rushes to fight: ‘Let us die’ (336-437)

3. On a rooftop Aeneas sees King Priam killed — Aeneas spots Helen hiding in Temple of Vesta,
in a courtyard below, sets out to family (438-566) and sets out to kill her in a rage (567-87)

4. Venus appears, stops Aeneas from killing Helen, — Aeneas returns, but father Anchises refuses
reveals the gods’ roles, and urges flight (588-633) to leave, and Aeneas dutifully obeys (634-78)

5. Divine signs (comet and son Ascanius’ hair — Aeneas carries father, leads son by hand from
catches fire) convince flight from Troy (679-704) city, loses his wife Creusa in flight (735-74)

6. Aenas returns to find Creusa. Creusa’s ghost urges flight. Aeneas obeys and flees with family (775-804)
How do we make sense of Aeneas’ behavior?

Some scholars believe that Aeneas is making a transition in Book 2 from a traditional Homeric epic
hero, who strives though brave deeds to achieve immortal glory, to Vergil’s ideal of the Roman epic
hero, who embodies pietas, devotion to family, community, and the gods. This transition is gradual
and imperfect. On this interpretation Vergil contrasts these views of heroism in Book 2 in order to
draw attention to the role that pietas (devotion to family, community, and gods) plays in the epic.




90 Lesson 45: Aeneid 4.74-85
Nunc media Aen€an sécum per moenia dicit, 74
Sidoniasque ostentat op€s urbemque paratam; 75
incipit effarT, mediaque in voce resistit; 76
nunc eadem labente di€ convivia quaerit, 77
Iliacosque iterum déméns audire labores 78
exposcit, pendetque iterum narrantis ab ore. 79
Post, ubi digressi, [imenque obsciira vicissim 80
luna premit suadentque cadentia sidera somnos, 81
sola domd maeret vacua, stratisque relictis 82
incubat, illum abséns absentem auditque videtque; 83
aut gremid Ascanium, genitoris imagine capta, 84
detinet, Infandum sT fallere possit amorem. 85

abséns, absentis: absent, 2

Ascanius, -1 m.: Ascanius, 2

cado, cadere, cecidr: fall

convivium, -1 n.: banquet, feast

démeéns, -ntis: out of (her) mind, mindless
détineo, -ére, -ut: hold back, detain, 3
digredior, -1, -gressus sum: step away, depart
effor, -ari, -atus sum: speak out, say
exposco, -ere, -poposcr: ask, request, demand
fallo, -ere, fefelli, falsum: deceive, 1

genitor, -oris m.: begetter, father, 2
gremium, -1 n.: lap

Iliacus, -a, -um: of Ilium, Trojan, 2

incubd (1): lie on, 2

infandus, -a, -um: unspeakable, 2

74 media...per moenia: i.e. around the city
Aenéan: Greek acc. sg. ending
sécum: cum s€
(D1dd) ducit

75 Sidonias...opés: i.e. Carthaginian; Sidon and
Tyre are both Phoenician cities. ‘Sidonian’ is
here a synonym for ‘Carthaginian’

76 (D1do) incipit effari: complementary inf;
pres. dep. inf. effor: translate as active
media in voce: i.e. just as she begins to speak

77 eadem...convivia: i.e. Dido requests again and
again the same sort of banquet as the one in
which Aeneas sat and recalled the fall of
Troy and subsequent travels in Books 2 and 3
labente dié: (as)..., (while)...; abl. abs.

78 Tliacds...labores: i.c. fall of Troy and travels

79 narrantis ab ore.: of (the one)...; gen. sg.,
pres. pple; i.e. Dido hangs on Aeneas’ words
and does not pay attention to others

80 Post: afterwards; here, adv. equiv. to postea

iterum: again, 3

labor, -1, lapsus sum: glide, slide, slip, 3
labor, -oris m.: labor, hardship, 3

liina, -ae f.: moon, 2

maereo, -ére: grieve, mourn

obsciirus, -a, -um: dim; dark; obscure 3

ops, -is f.: resources, power, wealth, 3
ostentd (1): show, point out

paro (1): prepare, 3

quaerdo, -ere, quaesivi, -situm: search, ask, 2
resistd, -ere, -stitl: resist (dat); stop, stand still
Sidonius, -a, -um: Sidonian, Carthaginian
suadeo, -€re, -asi, -asum: persuade, urge
vacuus, -a, -um: empty, purposeless, 2
vicissim: in turn, in turns

ubi digressi (sunt): when,...; 3p pf. digredior
limen (suum): neut. acc. obj.

81 cadentia sidera: neut. pl. subject; i.e. the
rotation of the fixed stars as night passes
somnds: poetic pl.: translate as singular

82 (Dido) sola
domao...vacua: in...; abl. place where
stratis relictis: on abandoned bedcoverings;
i.e. the couch that Aeneas lay on at banquet;
dat. of compound verb; stratum, ‘the thing
laid out,’ is a noun formed from PPP of sterno

83 abséns absentem: (the one) absent...(the one)
absent; juxtaposition; i.e. Dido and Aeneas;
Dido is mentally absent and fantasizing about
Aeneas, who is physcially absent
auditque videtque both...and...; i.e. fantasies

84 genitoris imagine capta: abl. abs., by holding
Ascanius, Dido holds a likeness of Aeneas

85 sL...possit: as if she is able...; s1+ pres. in
implied ind. disc.; Infandum modifes amorem



After the banquet Dido is distraught with love 91

amor, -oris m.: love, 10 capio, -ere, cépi, captum: take, seize, catch, 5

Final note on Aeneas’ Wavering in Book 2

The interpretation of Book 2 on p. 89 leads to attractive conclusions: (1) Vergil’s hero develops over
time. While literature and film often depict heroes who unrealistically do not learn and change, Vergil
presents Aeneas as an imperfect man who is still struggling to find the best course of action. (2) The
contrast between traditional hero and Roman hero allows Vergil to make intelligible to his audience
just how his ideal differs from previous Greek epic ideals. While Vergil continues to imitate the
Odyssey in Book 1-6 and the liad in Books 7-12 and rely on his audience’s knowledge of the
tradition, he hints that pietas will allow Aeneas not merely to rival but surpass his predecessors.

What We Missed: Book 3 — an Imitation of Odysseus’ Wanderings

In Book 3 Aeneas gives Dido and the banqueters an account of the seven years that he and the Trojans
wandered the eastern Mediterracan, where he frequently settled in one place only to receive a divine
omen that he and the Trojans must keep moving. Eventually, the gods reveal the Trojans’ destination
in Italy. The Trojans had just visited King Acestes, a Trojan ally, in Sicily at the end of Book 3, when
the storm mentioned in Book 1 sent the twenty Trojan ships off course to Carthage.

Importantly, Dido is listening as Aeneas recalls the divine omens in Book 3, and so she is well
aware that Aeneas and the Trojans think they are fated to settle in Italy and not to stay in Carthage.

What We Missed: Aeneid 4.1-73

After the banquet ends at the beginning of Book 4, Dido confesses to her sister Anna that she feels the
spark of the old flame of love. When Anna advises Dido to seek the gods’ approval, Dido renews
animal sacrifices all day—evidence that the gods do not give her the approval that she seeks. Dido,
however, becomes even more enflamed by love and continues to keep her love a secret.

The Negative Effects of Love in 4.75-89

Love is not always a positive emotion. In Vergil and many Latin and Greek authors love is a
destructive force that leads to a loss of self control and, in Dido’s case, to the loss of her reputation,
life, and kingdom . Note the various ingenious ways that Vergil fills lines 4.74-89 with examples that
show how Dido, the once strong and just leader from Book 1, is losing control to love and becoming
obsessed with Aeneas.

Word Building: sternd, -ere, stravi, stratum: lay (low/out), layer, 4

Derivatives include “street” (laid out pavement) and “stratification.” In this book sternd is used twice
to describe people “laid out” on the ground and twice to describe bedding “laid out” on a bed/couch:

ng in via strati...obteramur lest we having been laid out on the street be trampled p. 28
iubet sternt he orders (a bed) to be laid out p. 42
stratisque relictls on abandoned laid out (coverings) p- 90
quem vulnere Turnus straverat whom Turnus had laid low with a wound p. 140

Word Building: QUAER-, QUIR-, “search for” “ask”
quaerdo, -ere, quaesivi, -situm: search, ask, 2 search/ask for
adquird, -ere, -quisivi, -quisitum: acquire, 1 + and attain to
requird, -ere, -si, -situm: search/seek/ask for, 3 + back




92 Lesson 46: Aeneid 4.86-9, 165-72

Non coeptae adsurgunt turrés, ndon arma iuventus 86
exercet, portusve aut propugnacula bello 87
tiita parant; pendent opera interrupta, minaeque 88
mirdrum ingent€s aequataque machina caeld. 89
Speluncam D1do dux et Troianus eandem 165
déveniunt. Prima et Telliis et pronuba IGind 166
dant signum; fulsére igns et conscius acther 167
conubiis, summdque ulularunt vertice nymphae. 168
Ille digs primus I&t1 primusque maldrum 169
causa fuit; neque enim specié famave mové&tur 170
nec iam furtivum D1d6 meditatur amorem: 171
coniugium vocat, hdc praetexit nomine culpam. 172
assurgo, -ere, assurréexi: rise, 3 machina, -ae f.: machine, crane, war engine, 3
aequd (1): make equal to (dat), 3 meditor, -ari, meditatus sum: consider
aether, -eris m.: aether, (upper) sky, 3 minae, -arum f.: menaces, towers, threats
coniugium, -1 n.: marriage nympha, -ae f.: nymph, 3
conscius, -1 m.: witness, fellow-knower pard (1): prepare, 3
conubium, -ii n.: marriage, wedlock, 3 portus, -iis m.: port, harbor
culpa, -ae m: blame, fault praetego, -ere, -xi, -ctum: cover over
dévenio, -ire, -véni, -ventum: arrive pronuba, -ae f.: bridesmaid
dux, ducis m./f.: leader, guide, 2 propugnaculum, -1 n.: rampart, defence
exerceo, -ére, -ul: exercise, train (on), 2 signum -1 n.: signal, gesture, 3
fulged, -ere, -fulst: flash, shine, 2 species, -€i f.: appearance, sight, 2
furtivus, -a, -um: hidden, secret, concealed spélunca, -ae f.: cave
interrumpo, -ere, -riipi: interrupt, break in turris, -is f.: turret, tower, 2
iuventis, -tis f.: the youth, 2 tiitus, -a, -um: safe, secure
Iétum, -1 n.: death, destruction ululd (1): howl, ululate
86 coeptae: PPP coept with nom. subject turres; conscius (erat): nom. pred., supply verb
non modifies adsurgunt 168 coniibiis: for...; dat. of purpose or dat. of
87 (non) portusve aut propugnacula...tita: and special adj.
neither...or...; ‘(not) either...or,” -ve and aut ulula(vé)runt: syncopated 3p pf.
are correlatives and together mean ‘either...or,’ summao vertice: from...; abl. of place where
both portus and propugnacula tiita and the or place from which; i.e. hilltops
minae and machina are subject of pendent 169 ille diés (fuit) primus prima (causa) leti et
bello: for...; dat. of purpose primus prima causa malorum fuit: that day
88 pendent: i.e. remains unfinished (was)...; primus logically agrees with fem.
opera: neut. pl. subject causa but is attracted into the masc. by masc.
interrupta: pf. pass. pple, interrumpo diés: translate as prima causa (pred. nom.)
minae miirorum: fowers of the walls; minae malorum: of evils, of troubles; substantive
refer to things towering or menacing above 170 neque enim: for...not...; or ‘indeed not’
165 aequata: PPP aequd + dat. of special verb fama: reputation
165 iuventus: nom. sg. subject 171 meditatur: pres. dep. governing a double
A storm drives Dido and Aeneas to the same cave acc. (obj. and pred.)
165 eandem: acc. sg. idem modifying speluncam 172 vocat: calls it (y); governs a double acc.;
166 Prima Telliis: First Earth; i.e. primeval earth ‘it” refers to ‘amorem’ above
167 fulsér(unt): syncopated 3p pf. fulged (et) hoc...nomine: and...; asyndeton; abl. of

ignes: i.e. lightning means: this comment is Vergil’s own opinion



Dido stops building Carthage, Dido and Aeneas flee into the same cave 93

fama, -ae f.: fame, rumor, reputation, 4 nomen, -inis n.: name, 5
neque: nor, and not: neque...neque, neither...nor, 4 tellas, -aris f.. land, earth (~terra), 4

Dido, now in Love, Stops Building and Leading Carthage

Lines 86-89 are far more significant when we contrast them with passages that readers did not read in
Book 1. Aeneas, enveloped in a mist of invisibility by Venus but not yet having met Dido, marvels at
the work of the Carthaginians in designing and building their entire city at once (just as Romans build
their own colonies!) (1.418-29); and in a famous simile Vergil likens the work of the Carthaginians
which Aeneas admires to the harmonious common purpose of a hive of bees (1.430-40).

Dido’s love has now stopped all that construction which Aeneas admired when he first arrived.

What Happened Next: 4.90-164

When Juno notices that Dido is distraught with love, she proposes to Venus an alliance of marriage
between Dido and Aeneas. Juno secretly believes that this action will shift future power from Rome to
her beloved Carthage. Venus agrees—as long as Juno seeks Jupiter’s approval—and Juno says that
she will seek Jupiter’s approval but never does. While the Trojans and Carthaginians gather for a
hunt, Juno brings a storm, which sends everyone running for shelter. At this time, Dido and Aeneas
find shelter alone in the same cave.

Traditional Wedding Procession

A traditional Roman wedding procession (deductio) began after a short ceremony in the house of
the bride and the lighting of the wedding torch (spina alba, ‘white thorn’). The bride was pulled from
the embrace of her mother and, while veiled, escorted by three boys, one of whom carried the torch,
from her house to the house of the groom. Along the way, participants would sing traditional bridal
songs—some invoking the god Hymen Hymenaeus, others quite risqué—and tell jokes. When the
bride arrived, she would be lifted over the threshold and entered the house of the groom. The bride
and groom would then consummate their relationship as the processsion sang songs outside the home.

One popular explanation for this procession is the belief that the bride was moving from the
protection of her family’s household gods to those of her husband, and the procession itself occurred
at a vulnerable time when the bride was protected by neither set of gods. Once she is separated from
her mother’s embrace, the veil, escort, torch, and songs served as protection from curses and physical
harm until she was carried over the threshold and accepted by the groom’s gods.

The marriage torch (faeda) held symbolic value similar to wedding rings today.

Are Aeneas and Dido legitimately married? Dido says “yes” but Aeneas and Vergil say “no”

1. Note how each aspect of the narrative in 4.165-8 corresponds to a traditional wedding procession.
a. Speluncam D1d6 dux et Troianus eandem déveniunt.
b. Prima et Tellts et pronuba [Gind signum dant
c. fulsere ignes
d. cdnscius aethér (est) coniibits
e. The nymphae ulularunt likely corresponds to songs sung by processioners as the marriage is
consummated. Readers can therefore assume that Aeneas and Dido were intimate in the cave.
2. What two things in 4.170 no longer motivate Dido, according to Vergil? Is this a positive outcome?

3. What does Dido call her love in 172? What does Vergil say that she is covering up with that word?




94 Lesson 47: Aeneid 4.173-85
Extempld Libyae magnas it Fama per urbgs, 173
Fama, malum qua non aliud vélocius tllum: 174
mobilitate viget vir€sque adquirit eundo, 175
parva metl primd, mox s€s€ attollit in auras 176
ingrediturque sold et caput inter niibila condit. 177
[llam Terra paréns 1ra inrTtata dedrum 178
extrémum, ut perhibent, Coed Enceladoque sordrem 179
progenuit pedibus celerem et pernicibus alis, 180
monstrum horrendum, ing€ns, cui quot sunt corpore pliimae, 181
tot vigil€s ocult subter (mirabile dicti), 182
tot linguae, totidem Ora sonant, tot subrigit aures. 183
Nocte volat caell medid terraecque per umbram 184
stridéns, nec dulci déclinat limina somno; 185

adquird, -ere, -quisivi, -quisitum: acquire
ala, -ae f.: wing

attollo, -tolle, attuli, allatum: raise, lift up
aura, -ae f.: breeze, wind, air, 3

celer, -eris, -ere: swift, quick, 3

Coeus, -1 m.: Coeus, Titan father of Latona
déclinog (1): turn down, decline

Enceladus, -1 m.: Enceladus

extemplo: immediately, 2

horrendus, -a, -um: horrible, horrendous, 3
ingredior, -1, -gressus sum: step in, enter, 2
inrit6 (1): incite, stir up

Libya, -ae f.: Libya, 2

lingua, ae f.: tongue, language, 2

mirabilis, -e: wonderful, amazing, marvelous
mobilitas, -tatis f.: mobility

monstrum, -1 n.: monster, 3

173 Fama: Rumor; personification; Rumor is
personified as a flying monster.

174 Qua non illum aliud malum (est) velocius:
than which not any other evil is faster; ellipsis;
the relative pronoun is an abl. of comparison;
neut. malum, ‘evil,” is a substantive; veldcius
is a neut. nom. sg. comparative of velox

175 vires: strength; acc. pl. vis
eundd: abl. means, gerund (-ing) for ed, Tre

176 parva (est): (it is)...
metii: because of...; abl. of cause
Primé...mox: at first...(but) soon; abl. as adv.

177 ingreditur: pres. dep.
sold: on...; dat. of compound or abl. place
where, solum, -1 n.

178 Illam: that one; i.e. Fama; lines 178-80
explain the mythological origins of Fama

niibilum, -1 (pl. naibila): cloud, 2
parvus, -a, -um: small, 3

perhibed, -€re, -ul: assert, maintain, hold
pernix, -icis: nimble, swift, quick
pliima, -ae f.: feather

progigno, -ere, -genut: bring forth
quot: how many

solum, -1 n.: soil; ground, 2

sond, -are, -ui: sound, resound, roar, 2
soror, -is f.: sister

subrigo, -ere, -rexi: raise, straighten up
subter: beneath, below

totidem: as many, so many

velox, vélocis: swift, rapid, 2

vigeo, -ére: grow vigorous/strong

vigil, vigilis: watchful

volo (1): fly, 3

Terra parens...progenuit
extrémum...sordrem: in apposition to illam
ut perhibent: as they say; i.e. as people say
Coed Enceladoque: fo...; dat. of interest
pedibus...et pernicibus alis: in...; abl. of
respect
celerem: modifies illam

181 monstrum: in apposition to illam in 1. 178
cui...sunt: who has...; ‘to whom are...’ dat.
of possession
quot...tot...tot...totidem: as many...so many
...S0 many...just as many...; demonstrative tot
and relative quot are correlatives; the monster
has as many as the people who spread rumors

181 (in) corpore

182 mirabile: neut. sg. modifying the entire
passage
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dictii: fo speak of; a supine; in the abl. a (I.102) and hissing air leaving Dido’s lungs
supine behaves as an abl. of respect: ‘in (IV.689)
respect to speaking’ limina: eyes; ‘lights,” metonomy

184 nocte: at...; abl. time when 185 liice: in...; abl. time when, in contrast to
caeli (in) medio terraeque nocte above
stridens: screeching; as a bird; pres. pple; the custds: as...; in apposition to the subject

same verb is used to describe whistling wind

dulcis, -e: sweet, pleasant, 4 umbra, -ae f.: shade, shadow; ghost, 5
extrémus, -a, -um: farthest, outermost, 4

Fama Personified as a Monster (4.173-97)

Note line by line all the various ways that the monster Fama corresponds to the qualities of an
uncontrollable fama, “rumor.” Although Vergil acknowledges the power of rumor by personifying it
as a monster, does rumor possess an positive qualities for those who receive it?

The Steady Progression of Cause and Effect in Book 4

Every event in Book 4 follows from the preceding event. The passages in Book 4 that are read in this
commentary are highlighted in boldface. Note that the spread of Fama about Aeneas and Dido will
lead to Aeneas’ decision to depart and a very emotional encounter between Dido and Aeneas.

1-30 Dido confides to Anna after the banquet that she feels the spark of old flame

31-55 Anna supports such a marriage, but Dido must first consult the gods; the spark is now a fire
56-89  Dido renews sacrifices all day. She is engulfed by love and relaxes her sense of pudor.
90-128  Juno proposes an alliance of marriage and plans storm; Venus agrees, if Jupiter approves.
160-72 Dido and Aeneas in the cave. Dido is not motivated by rumor (fama) or appearance.
173-197 Rumor (Fama) personified spreads like a monster

198-218 Ilarbas, a North African king, hears the rumor and prays to father Jupiter to intercede
219-258 Jupiter takes note and sends Mercury to tell Aeneas to depart for Italy.

259-278 Mercury visits Aeneas and repeats Jupiter’s command.

279-295 Aeneas plans to depart with his men but delays telling Dido.

296-330 Dido realizes Aeneas’ plans, confronts him about the secrecy and betrayal of marriage
331-361 Aeneas defends himself, appeals to family and gods, argues that it was not a marriage
362-387 Dido angrily replies and rejects Aeneas’ claim that the gods pursue this course

388-650 As Aeneas prepares to depart, Anna and Dido build a pyre to burn his belongings.

651-671 Dido climbs on top of the pyre and falls on Aeneas’ sword, while Anna is away

672-685 Anna arrives and comforts the dying Dido.

686-705 Juno sends Iris, who releases Dido’s soul from her body.

A Supine ! is a verbal noun formed by adding -ii in ablative and -um in accusative to the 4" principal
part stem. The ablative is an ablative of respect and is often translated as an infinitive in English.
These forms are rare but easy to spot. There is only one supine in the entire commentary:

mirabile dicti amazing to speak of (in speaking) 4.182
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luce sedet custds aut summi culmine tectl 186

turribus aut altTs, et magnas territat urbgs, 187

tam fictl pravique tenax quam nuntia veri. 188

Haec tum multiplict populds sermone replébat 189

gaudens, et pariter facta atque infecta canébat: 190

vénisse Aengan Troiand sanguine crétum, 191

cui s€ pulchra vird dign&tur iungere Dido; 192

nunc hiemem inter s luxii, quam longa, fovére 193

régndorum immemores turpique cupidine captos. 194

Haec passim dea foeda virum diffundit in ora. 195

Protinus ad régem cursiis détorquet larban 196

incenditque animum dictis atque aggerat ras. 197
aggerdo (1).: heap up, pile iungo, -ere, iunxi, iunctum: join, 2
cand, -ere, cecini, cantum: sing, 3 lax, licis f.: light
creésco, -ere, crévi, crétum: grow, 3 luxus, -@is m.: luxury, extravagance
culmen, -minis n.: peak, rooftop multiplex, multiplicis: multiple
cupidd, -dinis f.: desire, longing niintia, -ae f.: messenger
custos, -odis m. (f.): guard, guardian, 2 pariter: equally; side by side, 3

détorqued, -€re, -rsi, -tum: twist off, turn from  passim: here and there, to and fro
diffundo, -ere, -fudi, -fasum: pour/spread out, 2  pravus, -a, -um: wrong, depraved
dignor, -ari, -atus sum: deem worthy protinus: immediately, instantly
foedus, -a, -um: foul, ugly repled, -eére: fill up, fill again
foveo, -ere, fovi, fotum: foster, cherish, caress, 2 sedeo, -€re, sédr: sit, 3

gauded, gaudére, gavisus sum: enjoy, rejoice, 2 tam: so, such, 2

hiems, hiemis f.: winter, storm tenax, tenacis: tenacious, holding, clinging
Iarbas, -ae m.: larbas, 2 territd (1): terrify, keep terrifying
immemor, -oris: unmindful, forgetful, 2 turpis, -e: shameful, ugly

incendo, -ere, -1, -énsum: kindle, burn, 2 turris, -is f.: turret, tower, 2

infectus, -a, -um: not done, unfinished

186 aut (in) culmine...aut (in) turribus: dignétur: 3s pres. dep. subj. of subordinate
either...or...; abl. place where verb (relative clause) in ind. disc.: make active
188 tam...tenax quam nuntia: as tenacious a 193 hiemem...(eds) foveére: that (they)...; ind.
messenger of...as of...; tam...quam are disc., assume the acc. subject
correlatives and quam introduces a clause of hiemem: for...; acc. duration of time
comparison; nuntia, ‘messenger,’ is fem. sg. inter sé: one another; ‘between themselves’
189 haec: this one; i.e. Fama (tam longam) quam longa (hiems est): as
multiplicl sermone: with...; abl. means, abl. long as (the winter is); ‘(as long) as (the
sg. of a 3 decl. i-stem adj.; i.e. different winter is) long’ clause of comparison as often
versions of the same event with heavy ellipsis; see note on quam below
190 facta: things...; neut. PPP as substantive 194 immemor#és...captos: acc. modifying the
infecta: things...; i.e. ndon facta, see above understood acc. subj. of fovere (eds)
191 vénisse Aenéan...: that...; ind. disc. in turpi cupidine: abl. of means; 3™ decl i-stem
apposition to facta above; -an is Grk acc. sg. 195 haec: these things; neuter acc. obj.
crétum: PPP cresco dea foeda: nom. subj., i.e. Fama
192 cui...viré: fo whom, as a husband; or ‘to vir(dr)um: gen. pl. with ora
which man,” dat. of interest with iungere and ora: acc. pl. 0s

dat. apposition or just dat. of interest 196 ad régem larban: Grk. acc. larbas
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197 animum: i.e. of Iarbas dictis: with...; abl. means, substantive

Antony and Cleopatra

44 BC Julius Caesar is assassinated.

43 Second Triumvirate (Octavian, Marcus Antonius, Lepidus)
40 Marcus Antonius and Octavia, Octavian’s sister, marry, have two daughters
36 Second Triumvirate dissolves, Lepidus is forced to retire
Octavian oversees western Mediterranean; Antonius, the eastern Mediterranean
33 Marcus Antonius divorces Octavia

32-31 Marcus Antonius and Cleopatra marry, have two children
Sept. 31 Battle of Actium, Greece; Octavian wins naval battle; Antonius and Cleopatra flee
30 Marcus Antony and Cleopatra commit suicide, Octavian captures Egypt

Both the love affair between Aeneas and Dido and the entire account of Dido’s life appears to have
been made up by Vergil alone and are not found in any historical record. Many readers assume that
Vergil based this relationship in part on the well-known and tragic relationship between Cleopatra and
Marcus Antonius, whom we call Mark Antony today.

After the death of Julius Caesar in 44, power in Rome was divided among three men, who formed
what we call the Second Triumvirate: Marc Antony, Octavian, and Lepidus. Julius Caesar adopted
his 17-year old grand-nephew Gaius Octavius in his will, and so the nephew was thereafter called
Gaius Julius Caesar Octavianus, or just Octavian by modern readers. We will later know him as
Caesar Augustus, the first emperor. Over time, Octavian consolidated power in the western Roman
Empire, while Marc Antony did the same in the east. Marc Antony even married Octavia, the sister of
Octavian, in 40 BC to reaffirm the Second Triumvirate. Finally, as tensions continued to rise, Mark
Antony divorced Octavia and married Cleopatra, Queen of Egypt, with whom he had two children.

On the 2™ of September 31 BC at Actium, off the western coast of Greece, Octavian and his forces
defeated the fleet of Marc Antony and Cleoptra, and the latter two fled to Alexandria, Egypt, where
nearly one year later they committed suicide as Octavian’s naval fleet approached.

What is relevant for our current lesson is that Octavian was careful to avoid the view that he and
Marc Antony were engaged in a civil war. Instead, Octavian’s supporters asserted (a) that Rome was
fighting against Cleopatra and the Egyptians, and (b) that Marc Antony had betrayed his duty toward
Rome in order to join Cleopatra’s cause.

Aeneas’ dilemma in Book 4 is similar to Antony’s—Aeneas must choose between (a) building the
kingdom of his new love or (2) fulfilling his duty to Italy and the future of Rome. While Marc
Antony, according to the propaganda of Octavian and his supporters, chose love and luxury, Vergil’s
Aeneas decisively chooses duty.

Who is Iarbas in 4.196?

larbas is a Northern African king and a son of Jupiter, who asked Dido to marry him and was rejected.
When he learns from rumor about Aeneas and Dido, he prays to his father Jupiter to intercede.
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“Dissimulare etiam spérasti, perfide, tantum
posse nefas tacitusque mea deécedere terra?

Nec t€ noster amor nec t€ data dextera quondam
nec moritiira tenet crudeli fuinere D1do?

Quin etiam hibernd moliris sidere classem

et medits properas Aquildonibus Tre per altum,
criidelis? Quid, s non arva ali€éna domdsque
ignotas peteres et Troia antiqua mangéret,

Troia per undosum peterétur classibus aequor?

305
306
307
308
309
310
311
312
313

alieénus, -a ,-um: of another, another’s, 3
antiquus, -a, -um: ancient, old, 3

Aquilo, -onis m.: Aquilo wind, north wind, 2
classis, -is f.: fleet, 3

crudélis, -e: cruel, bloody, 3

décedo, -ere, -cessi, -cessum: depart; die, 2
dissimuld (1):, hide, dissimulate disguise
fiinus, funeris n.: burial; death, 2

hibernus, -a, -um: of winter, wintry
ignétus, -a, -um: unknown

Dido confronts Aeneas who is planning to sail
away with the Trojans but has not told Dido.
305 spéra(vi)sti...posse: Did you...?; 2s pf.
sperd and inf. possum; dissimulare is a
complementary inf. governed by posse
perfide: voc. dir. address
tantum nefas: neut. obj. of dissimulare
306 tacitus: nom. adj.: translate as an adv.
mea...terra: from...; abl. of separation
307 Nec té...nec té...nec (t€): Neither...nor...
nor-...; anaphora
dextera: pledges; neut. nom. ; metonomy:
marriages pledges given with the right hand
308 moritiira...Dido: fut. act. pple morior
tenet: 3s verb of all three subjects
criideli fiinere: with...; abl. of manner; 3"
decl. i-stem adj.

molior, -Iri, -Ttus sum: move, set in motion
morior, mori, mor(i)tuus sum: die, 3
nefas: unrighteous, unlawful, wrong, 3
perfidus, -a, --um: traitorous; subs. traitor
properd (1): hasten, hurry, 3

quin: nay (even), (but) that

quondam: formerly, previously, 2

spéro (1): hope (for), expect, 2

tacitus, -a, -um: silent, 2

undosus, -a, -um: wavy, full of waves

309 Quin etiam: Nay...even, but rather...even
hiberno sidere: in...; abl. time when; Dido
says that it is the winter/storm season, when it
is too dangerous to sail safely.
moliris: 2s pres. dep.: translate as active

310 (in) mediis Aquilonibus
ire: complementary inf. ed following properas
per altum: through the deep sea; metonomy

311 crudélis: either voc. direct address, ‘cruel
one’ or nom. predicative adj., “cruelly’

312 Quid: Why?
SI...peteres...et...manéret...peterétur: if
you were...and...were...,...would be...; a pres.
contrary to fact (st impf. subj., impf. subj.)

313 per undosum aequor: over...
classibus: abl. means
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What We Missed: 4.197-304

When rumor about the relationship between Aeneas and Dido comes to larbas, a North Africa King
who had recented been rejected by Dido, Iarbas prays to Jupiter for help. Jupiter in response sends
Mercury to encourage Aeneas to leave for fated Italy. When Mercury appears and speaks to Aeneas,
Aeneas is startled and immediately makes secret plans with the Trojans to depart. While he hesitates
to approach Dido, Dido realizes what the Trojans are planning and confronts the Trojan leader.

How long did Aeneas stay in Carthage?

The answer to this question is still debated among scholars. Some argue that Aeneas stays almost a
year, while others argue that Aeneas remains for several months. The crux of the problem are the
words hiems and hibernus, which can refer to ‘winter’ or more generally ‘storm season.’

We know from Ilioneus’ mention of adsurgéns Orion in Book 1.535 that the Trojans arrived in mid-
June, when the storm season begins. If Dido’s mention of ‘hibernd sidere’ in 4.309 refers to the storm
season, Aeneas may be leaving no later than September or October in the same year. If Dido’s
‘hibernd sidere’ refers to the winter, then Aeneas may be leaving in early spring of the following year.

Contrary to Fact (Contrafactual) Conditions

As we saw earlier, we identify conditions (if-then clauses) by the tense and mood of the two main
verbs. A present contrary to fact (were, would) has impf. subj. in both the protasis (if-clause) and
apodosis (then-clause). A past contrary to fact (had, would have) has plpf. subj. in both parts.

present contrary to fact st audires, scirés hoc. If you were listening, you would know this.
past contrary to fact st audivisses, sciviss€s hoc. If you had listened, you would have known this.

The sentence in 4.311-4 is a present contrary to fact condition:

si...peteres et Troia antiqua mangéret, Troia...peteretur?
If you were seeking...were remaining/remained...,  would Troy be sought...?
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Mene fugis? Per ego has lacrimas dextramque tuam t& 314
(quandd aliud mihi iam miserae nihil ipsa reliqui), 315
per contbia nostra, per inceptds hymenaedos, 316
st bene quid d& t€ merui, fuit aut tibi quicquam 317
dulce meum, miserére domds labentis et istam, 318
ord, s1 quis adhiic precibus locus, exue mentem. 319
T& propter Libycae gentés Nomadumque tyranni 320
odere, infenst TyriT; t€ propter eundem 321
exstinctus pudor et, qua sola sidera adibam, 322
fama prior. Cui m& moribundam déseris,—hospes 323
(hoc solum nomen quoniam d@ coniuge restat)? 324
Quid moror? An mea Pygmalidon dum moenia frater 325
destruat aut captam ducat Gaettilus larbas? 326

bene: well, 2 moribundus, -a, -um: dying, deadly

coniibium, -ii n.: marriage, wedlock, 3
déstrud, -ere, -ul: destroy, ruin, tear down, 2
exstingud, -ere, -nxi, -ctum: exstinguish, 3
exud, -ere, -ul, -itum: take off, put off
frater, -tris m.: brother, 3

Gaetiilus, -1 m.: Gaetulian

hospes, -itis m.: guest/host, stranger
hymenaeus, -1 m.: wedding, 2

Iarbas, -ae m.: Iarbas, 2

infensus, -a, -um: hostile, aggressive

iste, ista, istum: that, those (of yours), 3
l1abor, -1, lapsus sum: glide, slide, slip, 3
Libycus, -a, -um: Libyan, of Libya, 2
mereo, -ére, -ul: deserve, merit, earn, 3
misereor, -€r1: pity, have compassion for, 2

314 Meé-ne fugis?: -ne begins a yes/no question
per...te...(et) per...(et) per...ord:  beg you
by... and by...and by...; hyperbaton (distortion
of normal word order) likely reflecting Dido’s
emotional state; translate o6ro t€ first; per
‘by’ + acc. marks the reasons for the begging

315 quando...ipsa reliqui: since I myself...; 1s
aliud...nihil: acc. ob.
mihi iam miserae: for...; dat. of interest

317 si bene...merui, (aut) fuit...meum...: if /...
the protasis (if-clause) of a mixed condition
quid: anything; indefinite after s1
fuit aut: or was...; aut fuit
quicquam...meum: anything of mine; subject

318 miserére: imperative sg. dep. governs a gen.
labentis: collapsing; pres. pple
istam...mentem: that purpose of yours; ‘that
thought of yours,’ obj. of imperative exue

ne (-ne): (indicates a yes/no question), 3
Nomas, Nomadis m./f.: Nomads; Numidians
odi, -isse: hate

precés, -um: prayer, entreaty

prior, prius: earlier, before, 3

propter: on account of, because of, 3

pudor, -6ris m: shame, proper sense of shame
Pygmalion, -onis m.: Pygmalion

quando: when, since

quisquam, quae-, quic-: any(one), any(thing)
quoniam: seeing that, 2

resto, -are, -stiti: remain, survive, 2
tyrannus, -1 m.: tyrant, ruler

Tyrius, -a, -um: Tyrian, Carthaginian, 3

319 si quis...locus (est): if any...; ellipsis: supply
a linking verb; quis is an indef. adj.
precibus: for...; dat. of purpose
exue: sg. imperative

320 Te propter...T€ propter: because of ...
because of...; propter t€...propter te...;
anastrophe (inverted order) and anaphora

321 oder(unt me): syncopated 3p pf.; add ob;j.
0d1 is a defective pf.: translate as present
Tyril (sunt)
eundem: acc. sg. idem modifying t&
exstinctus (est): 3s pf. pass. with 3p subject

322 pudor (meus): my sense of shame
qua...adibam: by which...; the antecedent is
fama; abl. means, 1s impf. aded
(ad) sidera

323 fama prior: my earlier reputation...; second
subject of 3s exstinctus est
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Cui: for...?; dat. of interest until...? dum + pres. anticipatory subj.; Dido
hospes: voc. direct address answers her own question: she fears that her
324 hoc solum ndomen quoniam...: since... brother Pygmalion or Iarbas will attack.
dé : from...; he is not a coniunx but hospes 326 (me) captam: (me)...; PPP capid
325 Quid: Why...? diicat: i.e. lead away to execution or slavery

An...dum...déstruat...dicat: or (do I delay)

lacrima, -ae f.: tear, 4

Dido’s Disordered Speech reflects a Disordered Mind

This speech is difficult to read precisely because it reflects Dido’s heightened emotional state, and
emotion is often identified with disorder. Below is a sample of the rhetorical devices Vergil employs:

Mene fugis? Per ego has lacrimas dextramque tuam te 314
(quandd aliud mihi iam miserae nihil ipsa reliqu), 315
per coniibia nostra, per inceptds hymenaeds, 316
st bene quid d@ t&€ meru, fuit aut tibi quicquam 317
dulce meum, miserére domiis labentis et istam, 318
oro, s1 quis adhiic precibus locus, exue mentem. 319

1. Meéne fugis? A rhetorical question can express anxiety. Dido does not wait for a response.

2. Ego...te...or6 Hyperbaton (distortion of normal word order) reflects a lack of continuity in Dido’s
thinking. Even a native Latin speaker would find this very difficult to follow (it’s six lines apart!).

3. Per...Per...Per... Anaphora (repetition), asyndeton (lack of conjunctions) and parallelism elsewhere
would be pleasing to experience but in this context reflect how Dido’s agitated state affects her
rushed thinking: People who are caught up in emotion often repeat themselves over and over.

4. (quando...reliqui) Parentheses (insertion that interrupts normal word order) and exaggeration
Dido’s interruption reflects her fragmented thinking. Is it really true that the queen has nothing left?

5. istam...mentem Hyperbaton reinforces the previous example and supports the view that there is
lack of linearity and order in Dido’s thinking. Dido responds out of emotion.

Te propter Libycae gentés Nomadumque tyranni 320
odere, infenst TyriT; té propter eundem 321
exstinctus pudor et, qua sola sidera adibam, 322
fama prior...

6. Te propter...te propter eundem Anastrophe (inversion of normal word order) and anaphora
(repetition) in light of the earlier examples of hyperbaton reflect a disordered mind and emphasize
Dido’s accusatory tone. Dido’s vulnerability at times becomes anger.

7. infensT (sunt)...exstinctus (est) Asyndeton and ellipsis (omission), though common in Vergil, here
highlight the rapid flood of accusations. Dido hurredly lists topics that deserve lengthier reflection.

Pudor et Prior Fama, “A Sense of Shame and Prior Reputation”

Pudor, “an appropriate sense of shame” is a virtue valued in men and women alike but often
emphasized as a virtue in women in contrast to virtiis, “courage” or “manliness,” in men. Pudor is
not a “feeling of shame” but rather a “proper sense of right and wrong” that allows a Roman to avoid
shameful actions. Pudor is the most important word in this speech.

As for fama, “reputation,” recall that after the cave scene Vergil said that because of love Dido “is
motivated neither by appearance nor by reputation” (neque...specié famave movetur, 4.170). With
these words Dido admits that her love for Aeneas made her less motivated (a) to act with a proper
sense of shame and (b) to react properly when her reputation faltered.
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saltem s1 qua mihi dg t€ suscepta fuisset
ante fugam subol@s, s1 quis mihi parvulus aula
luderet Aengas, qui t€ tamen Ore referret,
ndn equidem omnind capta ac d€serta viderer.”
Dixerat. Ille Iovis monitls immota ten&bat
limina et obnixus ciiram sub corde preméebat.
Tandem pauca refert: “Ego t€, quae pliirima fando
gnumerare val€s, numquam, régina, negabd
promeritam; nec mé& meminisse pigebit Elissae
dum memor ipse meT, dum spiritus hos regit arts.
Prd & pauca loquar. Neque ego hanc abscondere furtd
speravi (n€ finge) fugam, nec coniugis umquam
praetendT taedas aut haec in foedera veni.

Lesson 51: Aeneid 4.327-39

327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339

abscondd, -ere, -1, -itum: hide away, conceal, 2
artus, -iis m.: joint, limb, 2

aula, -ae f.: hall, palace

cor, cordis n.: heart

Elissa, -ae f.: Elissa (i.e. Dido)

énumerd (1): reckon, count up, enumerate
foedus, -eris n.: treaty, agreement, 2

for, fari, fatus sum: speak, say, tell, utter, 3
furtum, -1 n.: theft; deceit, stealth; furzo, secretly
imméotus, -a, -um: unmoved, motionless
loquor, -1, lociitus sum: speak, say

lado, -ere, -si, -sum: play, mock

memini, -isse: remember, recall, 3

memor, -oris: mindful, remembering (gen), 3
monitum, -1 n.: warning, advice

negd (1): deny, say that...not; refuse (dat.), 3
numquam: never, 3

327 si...suscepta fuisset (et) si...luderet,...
viderer: If...had been taken up, if...were...,
would seem...; mixed contrary to fact (st plpf.
subj., impf. subj.); suscepta fuisset is equiv. to
plpf. suscepta esset but stresses the completion
of the action; impf. subj. videor, ‘seem’
qua...subolés: some offspring...; nom. subject
qua becomes indefinite following s1
mihi: for...; dat. of interest
de te: from...

328 quis...parvulus...Aen€as: some very small
Aeneas; i.e. a child; quis is indefinite after s

329 qui...referret: who would recall...; impf.
subj. in a relative clause of characteristic
ore: in appearance; ‘in face,” abl. of respect

330 capta ac deserta: i.e. by love; PPP and nom.
pred. after vidérer (see note 1. 327)

obnitor, -nitt -nixus sum: struggle, strive
omnind: altogether, wholely, entirely

parvulus, -a, -um: very little, very small

pauci, -ae, -a: few, 3

piget, -ere, -guit: it disgusts, it causes regret
pliirimus, -a, -um: very many, most, 2
praetendd, -ere, -tendi: extend/stretch in front, 2
promereor, -eri, promeritus sum: merit, deserve
rés, rei f.: thing, matter, affair, 2

saltem: at least

spéro (1): hope (for), expect, 2

suboles, is f.: sprout, shoot, offspring

suscipio, -ere, -cépl, -ceptum: undertake, take
up, 2

taeda, -ae f.: torch; pine wood

umquam: ever, 2

331 Ille: i.e. Aeneas
Tovis monitis: because of...; abl. of cause
and gen. sg. Tuppiter
332 limina: eyes; ‘lights,” metonomy
obnixus: struggling; dep. ‘having struggled,’
333 pauca: a few things/words; neut. substantive
refert: says; ‘reports’
quae pliirima ...vales: very many things
which you...; obj. of promeritam (esse);
plirima is neut. pl. antecedent; valés = 2s pres.
fando: by...; abl. means, gerund (-ing) for, fart
335 té...promeritam (esse): that you have...;
ind. disc. translate the pf. dep. inf. as active;
‘pliirima quae...vales’ is the object
meminisse: fo recall; defective pf. and logical
subject of pigebit: translate as pres. + gen.
pigebit: it will...; impersonal fut.
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Elissae: another name for Dido; Aeneas talks loquar: 1s fut. dep.
about Dido here in the 3™ person, not 2™ hanc...fugam: acc.
336 dum (sum) memor...: While (I) myself (am) furto: secretly, with stealth; abl. as an adv.

mel: of myself; i.e. conscious; partitive gen. sg. 338 né finge: Don t...; neg. imperative
of ego (not from meus) governed by memor 339 taedas coniugis: i.e. marriage-torches,

(et) dum: (and) while... symbolizing the wedding and marriage just as
337 pro re: for (on behalf of) this matter wedding rings do today; see note on p. 93

pauca: a few things/words; ironically, Aeneas aut: nor...; include the negative from nec

has many things to say in haec foedera: into...; i.e. marriage pacts

Tuppiter, Iovis m.: Jupiter, 4

Dido’s Unfulfilled Wish (Contrary to fact condition)

When a speaker uses a contrary to fact condition, just as in 4.327-30 on the facing page, to convey a
wish about the past that did not come true, she expresses an “unfulfilled wish.” Note how Dido’s wish
emphasizes her vulnerability and lack of control.

Si...suscepta fuisset (et) s1...laderet,  If (only)...had been undertaken...and if...were playing...
non viderer I would not seem...

Dum ¢ (while/as long as, until)
Dum + indicative * denotes an actual event.
dum memor ipse meT (sum), dum spiritus hos regit artis.  while (I am)..., while...rules 4.336

Dum + subjunctive 2 denotes an anticipated or intended event.

dum moenia frater déstruat aut captam dtcat until...destroys...or...leads ~ 4.325-6
dum conderet urbem inferretque deds Latid until...might found...and bring ~ 1.5-6

The present anticipatory subj. is often translated as present with future sense (e.g. 4.325-6), while
the imperfect anticipatory subj. is translated with modal ‘would,” ‘might,” or *could’ (e.g. 1.5-6).

Aeneas’ Speech Part 1: Does Aeneas seem Cold and Unfeeling?

Some scholars criticize Aeneas’ response and suggest that it is possible for Aeneas to be pious, depart
for Italy, and yet to show far greater empathy, gratitude, and even pietas toward Dido than he does.
Note a few of the features that make Aeneas appear unfeeling toward Dido.

1. Vergil says Aeneas kept holding his eyes fixed on the ground (4.331): Eye contact demonstrates
compassion and intimacy, and Aeneas denies Dido this gesture.

2. Vergil says Aeneas kept suppressing his true feelings (4.332). We expect the same in the speech.

3. Pro ré pauca loquar, “I will speak a few words on this matter” Aeneas uses formulaic speech that
seems more appropriate for an orator in a lawcourt that an intimate exchange between loved ones.

4. Aeneas lies to Dido (4.337-8) Aeneas denies that he is hiding his departure from her, but Vergil
has already said that Aeneas delayed telling Dido while he made plans to leave with the Trojans.

5. Dido later criticises Aeneas for being unfeeling in her reply to this speech (4.365-370):

6. When Aeneas meets Dido in the Underworld in Book 6, Dido will keep her eyes fixed on the
ground and show no feeling, while Aeneas cries and calls out to her to stay (6.450-76). Vergil
has Dido show the same lack of feeling to Aeneas that he shows to her in this speech in Book 4.
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"ME sT fata meTs paterentur diicere vitam 340
auspiciis et sponte mea componere clras, 341
urbem Troianam primum dulc€sque medrum 342
relliquias colerem, Priami tecta alta manérent, 343
et recidiva manil posuissem Pergama victis. 344
Sed nunc Italiam magnam Grynéus Apollo, 345
Italiam Lyciae iussére capessere SOrtes; 346
hic amor, haec patria est. S1t€ Karthaginis arces 347
Phoenissam Libycaeque aspectus détinet urbis, 348
quae tandem Ausonia Teucrds considere terra 349
invidia est? Et nos fas extera quaerere régna. 350

Apollo, Apollinis m.: Apollo

aspectus, -iis m.: sight, view, 2

Ausonia, -ae f.: Ausonia, Italy, 2
auspicium, 1 n.: auspices; will, power
capesso, -ere, -1v1, -itum: seize, take up
colo, -ere, colui, cultum: farm, cultivate, 3
compono, -ere, -sul: put together; calm, 2
consido, -ere, -sédi, -sessum: settle, sit down, 2
détineo, -ére, -ut: hold back, detain, 3
exterus, -a, -um: outward; foreign, strange
fas: right, righteous; fas (est), it is right
Grynéus, -a, -um.: Grynean

invidia, -ae f.: envy, hatred, 2

340 sl...paterentur,...colerem...manérent...
posuissem: if...allowed...,...would...would...
would have...; mixed contrary to fact
condition (sT impf., impf./impf./plpf. subj.)
meis...auspicils: by my own auspices...; i.e.
by my own wishes or power; abl. of manner
paterentur: allowed + inf.; impf. patior;
neut. pl. fatum is subject

342 primum: first (of all); adv.
medrum: of my own (people)

343 colerem: / would...; 1s impf. subj. apodosis

(et)...manérent: (and)...would...; impf. subj.

344 manii (mea): abl. means
posuissem: / would have...; plpf. subj. pond
victis: for (those)...; i.e. for the Trojans; dat.
interest; PPP vinco

345 Gryneus Apolld (iussit me capessere)

Karthago, -inis f.: Carthage, 2

Libycus, -a, -um: Libyan, of Libya, 2

Lycius, -a, -um: Lycian, of Lycia (Apollo), 2
patria, -ae f.: fatherland, country, 3
Pergama, -6rum n.: Pergama (Troy’s citadel)
Phoenissa, -ae f.: Phoenician (woman), 2
pono, -ere, posui, positum: put, place (aside), 2
quaerdo, -ere, quaesivi, -situm: search, ask, 2
recidivus, -a, -um: repeating, returning
relliquiae, -arum f.: survivors, remains, 2
sponte: of one’s own will, voluntarily, 2

vita, -ae f.: life, 3

denote (a) a place for prophecy and (b) the
prophecy itself. In Book 3, where Aeneas
recalls his journey from Troy to Sicily, Aeneas
receives many omens, including one from
Apollo himself on the island of Delos, sacred
to Apollo.
iussér(unt me): syncopated 3p pf.

347 Hic (est) amor (meus)
Haec patria (mea) est: add possessive
Si...detinet, quae....invidia est?: if..., what
envy is there...?; simple present condition (s1
pres. ind. pres. ind.) Aeneas draws attention to
how the Trojans and Phoenicians share a
similar history
arces...aspectus: two subjects of 3s verb
(in) Ausonia terra: i.e. in Italy
Teucros considere: that...; ind. disc.

346 Lyciae sortes: Lycian oracles; i.e. the oracles 350 fas (est): it is right + inf.; impersonal verb

of Lycian Apollo. Recall that an oracle can

nos...quaerere: that...; ind. disc.
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Aeneas’ Speech Part 2: He Responds Directly to Dido’s Complaints

This speech is the longest which Aeneas makes in the entire Aeneid. Unlike Dido, Aeneas devotes
several hexameter lines lines to each topic and responds directly to Dido’s speech:

1. Hiding my departure?: What does Aeneas say in 337-8 in response to Dido’s claim at the
beginning of her speech that ‘you hoped to be able to hide so great a unrighteous act’ (dissimulare
etiam sperast... nefas, 305-6)?

2. Is this a marriage?: What does Aeneas say in 338-9 in response to Dido’s claim that they are
bound by marriage?

3. Unfulfilled wishes?: While Dido expresses an unfulfilled wish that she had a child with Aeneas,
what unfulfilled wish does Aeneas express in 340-4 if the fates had allowed him?

4. Obligation toward the gods during travels: What two groups in 345-6 urge Aeneas to seek Italy?

5. Obligation toward the Trojans: How does Aeneas suggest that by the Carthaginians’ own
example the Trojans are right to pursue Italy? (348-50).

Aeneas’ Unfulfilled Wish (Contrary to Fact Condition)

Lines 4.311-4 are a mixed contrary to fact condition and Aeneas’ unfulfilled wish. But while Dido’s
unfulfilled wish expresses a wish to be with Aeneas, Aeneas’ wish sets up that expectation and then
surprisingly admits that Aeneas would rather be back at Troy than be with Dido!

si...paterentur...et..., colerem (et)...tecta manérent, et...posuissem 4.311-4
If...allowed (were allowing)... ITwould....would...would have been...

Negative Imperatives *
Vergil uses né + imperative rather than noli/nélite + infinitive to express a negative command.

né crédite Don'’t trust (2.48) né finge Don’t make it up (4.338)
né subtrahe  Don 't withdraw (6.465) né tende Don’t extend (12.938)

Word Building: Synonyms for “allow”

Patior, “suffer” + complementary infinitive is often translated as “allow.” Licet, “it is allowed,” is
translated only as “although” in this book. Sind is best translated “allow,” while the compound verb
desind means “cease.”

patior, -1, passus sum: suffer, endure; allow, 7

licet: it is allowed or permitted, although, 2

sind, -ere, sivi, situm: allow, permit, leave, 2
desino, -ere: cease, leave off, 2
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Lesson 53: Aeneid 4.351-61

ME patris Anchisae, quotiéns timentibus umbris
nox operit terras, quotiens astra ignea surgunt,
admonet in somnis et turbida terret imago;

me puer Ascanius capitisque inilria carT,

quem régnd Hesperiae fraudo et fatalibus arvis.
Nunc etiam interpres divum love missus ab ipsd
(testor utrumque caput) celerés mandata per auras
detulit: ipse deum manifestod in limine vidi
intrantem miirds vocemque his auribus haust.
Degsine méque tuts incendere t€que quertlis;

352
353
354
355
356
357
358
359
360

Italiam non sponte sequor.”

361

admoneo, -€re, -ui, -itum: warn, advise,
admonish, 2

Anchisgs, -ae (acc. €én) m.: Anchises, 2
Ascanius, -1 m.: Ascanius, 2

astrum, 1 n.: star, constellation

aura, -ae f.: breeze, wind, air, 3

celer, -eris, -ere: swift, quick, 3

déferd, -ferre, -tuli, -latum: report, offer, 3
désind, -ere: cease, leave off, 2

fatalis, -e: deadly, fatal; fated, 3

fraudo (1): defraud from, cheat from (abl.)
haurio, -ire, hausi: drain, exhaust, 3
Hesperia, -ae f.: Hesperia, Italy

igneus, -a, -um: fiery, of fire, 2

351 patris Anchisae...turbida imago:
hyperbaton (distortion of normal word order
for emphasis); turbida imagod patris Anchisae
is the subject of two verbs
quotiéns...(et) quotiéns...: anaphora and
asyndeton; these are relative advs. introducing
relative clauses
umentibus umbris: abl. means; i.e. dew

353 in somnis: in dreams

354 me puer Ascanius -que iniiiria capitis car1
(moéverunt): ellipsis and metonomy; caput
Here refers to ‘life’ (e.g. per capita); gen. sg.

355 regno Hesperiae...et fatalibus arvis:
from...; abl. of separation governed by verb
fraudo
fatalibus: fated; i.e. ordained by the fates

356 div(ér)um: i.e. dedrum, gen. pl.

incendo, -ere, -1, -énsum: kindle, burn, 2
iniiiria, -ae f.: injury, injustice, insult, 2
interpres, -pretis m./f.: messenger

intré (1): enter, go into

mando (1): mandate, order, command
manifestus, -a, -um: manifest, visible
operio, -ire, -ul: cover, conceal, 3
queréla, -ae f.: complaint, complaining
quotiéns: how many times; as many times as, 2
sponte: of one’s own will, voluntarily, 2
terred, -ére, -ul, -itum: terrify

testor, -art: attest, bear witness, 2
turbidus, -a, -um: cloudy, muddy
umens (hiimens), imentis: moist

Iove...ab ipsd: by...; abl. of agent, Iuppiter
357 utrumque caput: on both of our heads; ‘on
each head (of ours)’ i.e. lives, metonomy
mandata: orders; ‘things ordered,” PPP as

substantive

358 detulit: pf. deferd
(ego) ipse: I myself

359 intrantem miiros: pres. pple

360 Deésine: Cease to...; imperative + inf.
meéque...téque...: both...and...
tuis querélis: abl. means

361 sponte (mea): by my own will, willingly ; a
common expression, often with a possessive
adj. (meus, tuus, etc.); abl. of manner that can
often be translated as an adv.; Note that the
end of the line is missing because Vergil died

before he could finish the poem
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Aeneas’ Speech Part 3: Obligations to his father, his son, and the gods

Aeneas continues to devote several hexameter lines lines to each topic and responds directly to Dido’s
speech:

1. Obligations toward Anchises: What reminds Aeneas of his obligations toward his father in
351-3? Is there a message or does the repeated appearance urge Aeneas to act?

2. Obligations toward Ascanius: What does Aeneas think that he owes to his son in 334-5?

3. Obligations to the gods at present Which god visited Aeneas? Who sent that god? (Although we
did not read this selecton in Book 4, what is the message that urged Aeneas to depart?)

4. Obligations toward Dido: As the speech ends, does not Aeneas acknowledge the hospitality
that Dido and the Carthaginians have offered to the Romans. Does he acknowledge the personal
cost to Dido?

What Happens Next: the end of Book 4

After Aeneas admits that he sails to Italy unwillingly, Dido offers her final words to the Trojan
leader, in which she accuses him of being unfeeling, argues that the gods would not disturb their own
tranquility and be concerned with Aeneas’ endeavors (a very Epicurean point of view!), and finally
curses Aeneas as she sends him off.

After Dido sends her sister Anna to convince Aeneas to stay and Aeneas refuses, Dido tells Anna
that she plans to bring closure to the relationship by building a bonfire and burning all of Aeneas’
possessions, including his bed and a gladius, which she had given to him but he had left behind.
Anna, unaware of Dido’s plan to commit suicide, agrees to help and arranges the bonfire. While Anna
is away, Dido sees Aeneas’ ships set sail and offers a final curse that there will be no peace between
the Carthaginians and the descendants of Aeneas. This curse presages the Punic Wars (261-143 BC).

Dido climbs on top of Aeneas’ bed which is on top of the bonfire, and falls on the sword which
Aeneas left behind—to the horror of all in the courtyard of her house. This form of suicide involves
placing the hilt on the bed with the point below the ribcage so that it strikes the heart. The victim falls
on the sword and allows her weight to drive the sword to her heart. Dido, however, does not die
immediately because the sword strikes her lungs. Dido’s sister Anna, distraught, climbs the bonfire
and comforts Dido.

Juno sends Iris, goddess of rainbows and messenger of the gods, to perform the ritual of cutting
Dido’s hair so that Dido can finally perish.

Below is the final part of the outline of Book 4 first presented on p. 95:

296-330 Dido realizes Aeneas’ plans, confronts him about the secrecy and betrayal of marriage
331-361 Aeneas defends himself, appeals to family and gods, argues that it was not a marriage
362-387 Dido angrily replies and rejects Aeneas’ claim that the gods pursue this course

388-650 As Aeneid prepares to depart, Anna and Dido build a pyre to burn his belongings.

651-671 Dido climbs on top of the pyre and falls on Aeneas’ sword, while Anna is away

672-685 Anna arrives and comforts the dying Dido.

686-705 Juno sends Iris, who releases Dido’s soul from her body.
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Inter quas Phoenissa recéns a vulnere D1do
errabat silva in magna; quam Troius h&rds

ut primum iuxta stetit agnovitque per umbras
obscliram, qualem primd qui surgere mense
aut videt aut vidisse putat per niibila ltinam,
démisit lacrimas dulcique adfatus amore est
“Infelix D1do, vérus mihi nuntius ergd

veénerat exstinctam ferroque extréma sectitam?
Funeris heu tibi causa fui? Per sidera itiro,

per superos et sT qua fides telltire sub Tma est,

invitus, régina, tud de Iitore cessl.

Sed me iussa deum, quae nunc has Tre per umbras,
per loca senta sitli cdgunt noctemque profundam,
imperits €gere suis; nec crédere quivi

hunc tantum tibi mé discessi ferre dolorem.

Lesson 54: Aeneid 6.450-64

450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463
464

adfor, -fari, -fatus sum: address, speak to
agnosco, -ere, -ndvi, -ndtum: recognize, 2
cédo, -ere, -cessi: go (away), withdraw; yield, 2
c0go, cogere, coegl, coactum: collect; compel, 2
démittd, -ere, -misi, -missum: drop, sink
discessus, -is m.: departure, departing

dolor, -oris m.: pain, grief, 3

ergo: therefore, then, 2

errd (1): wander, 2

exstingud, -ere, -nxi, -ctum: exstinguish, 3
fides, ei f.: loyalty, trust, belief, 2

fiinus, funeris n.: burial; death, 2

heros, -hérodis m.: hero

heu: alas! ah! ah me!

imus, -a, -um: lowest (part) of, bottom

invitus, -a, -um: unwilling, 2

450 inter quas: among these; ‘among whom,’ a
connective relative is often translated as a
demonstrative; the quas refers to souls who
have committed suicide out of love
quam Troius heéros...ut primum...: whom as
soon as...; ‘whom when first...” ut introduces
a temporal clause and primum is an adv.;
quam is within this temporal clause

453 obsciiram: modifies acc. quam
qualem surgere ...lanam: just as a moon
someone sees...; ‘which sort of moon...,’
simile; ind. disc. with videt and vidisse putat
pPrimé...mense: at the first of...; abl. time
when,; the first of the month is a new moon,
when the moon does not reflect any light

itro (1): to swear, take an oath

iuxta: close by, near

liina, -ae f.: moon, 2

mensis, -is m.: month

niibilum, -1 (pl. naibila): cloud, 2
niintius, -1 m.: messenger, 2

obsciirus, -a, -um: dim; dark; obscure 3
Phoenissa, -ae f.: Phoenician (woman), 2
profundus, -a, -um: profound, deep
qued, quire, quivi: be able

recéns, -ntis: fresh, recent, 2

sentus, -a, -um: rough, harsh

silva, -ae f.: woods

situs, -lis m.: situation, position

superus, -a, -um: above, higher; subs. god, 3
Troius, -a, -um: Trojan

qui: someone; indefinite (ali)qut
454 vidisse: fo...; object of putat or ind. disc. with
missing acc. subject sé: ‘that (one) has seen...’
455 dulci...amdre: with...; abl. of manner; 3"
decl. i-stem adj.
adfatus est: 3s pf. adfor: translate active
456 niintius: message; elsewhere ‘messenger’
457 (te) exstinctam (esse)...seciitam (esse):
that (you)...; ind. disc. with pf. pass. inf. and
pf. dep. inf., in apposition to verus niintius
ferrd: by sword; synecdoche
extréma: extreme ends; i.e. death, neut. pl.
458 fur?: Was I...7; pf. sum; a question without
an interrogative often indicates surprise
tibi: for...; dat. of interest
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459 Per...Per...: by...by...; per + acc. isusedto 462 (et) per loca

mark the reason for swearing an oath senta sitti: thorny with neglect; ‘because of
ST qua...est: if there is any...; qua is indefinite neglect,” abl. of cause
after si, nisi, num, and né 463 égér(unt): drove; iussa de(or)um is subject
460 invitus: unwillingly; nom. adj. as adv. imperiis suls: abl. means
cessT: / departed; ‘went (away),” pf. c€dd quivi: [ was able; 1s pf. qued, = potul
461 iussa: orders; ‘things ordered,” PPP 464 hunc...mé...ferre: that I...; ind. disc. with
de(or)um: gen. pl. me as acc. subject; irreg. inf. ferd, ‘bring’
quae...(mé) ire...cogunt: which compel...; tibi: 70...; dat. ind. obj.
relative; supply me as acc. object of cogunt discessii: because of...; abl. of cause

has...per umbras: per has umbras

vulnus (volnus), -eris n.: wound, 4

What We Missed: Book 5 and 6.1-449

In Book 5 Aeneas and the Trojans travel to Sicily and celebrate funeral games on behalf of Aeneas’
father Anchises. In a dream Anchises summons Aeneas to Italy to visit his father in the Underworld.

When the Trojans arrive in the Bay of Naples in Italy, Aeneas goes to the Temple of Apollo at
Cumae, where he meets the Sibyl, a priestess of Apollo. Aeneas requests to see his father in the
Underworld, and after Aeneas completes two tasks—(1) he buries a comrade Misenum and (2)
obtains a golden bough/branch—Sibyl escorts Aeneas through the Underworld to meet Anchises at
the end of their journey in the Elysian Fields.

Aeneas and Sibyl meet Charon, cross the river Styx, and pass Cerberus. Before the path splits into
Tartarus, where souls are punished, and Elysium, where souls are reward, they pass the land of the
Untimely Dead. Here, Aeneas and Sibyl walk through woods (there are woods in the Underworld!!)
where there are souls who commit suicide out of love, and Aeneas sees Dido walking in the woods.

Outline of Book 6
Trojans arrive at Cumae in Italy (6.1-32) King Minos judges; Untimely Dead (426-547)
Aeneas, Achates visit Sibyl, priestess of Apollo (33-97)  Dido, untimely dead because of love (450-476)
Aeneas requests to see Anchises (98-123) Deiphobus, last Trojan husband to Helen (477-547)
Sibyl requests Aeneas complete two tasks: (124-235)  Tartarus on the left: souls are punished (548-627)
Retrieval of the Golden Bough/Branch House of Dis and Proserpina (628-636)
Burial of companion Misenus Elysium (Elysian Fields) on the right (637-665)
Aeneas is led by Sibyl into the Underworld (236-267) Anchises reveals destiny of Rome (666-892)
Death-Bringing Powers and Monsters (268-94) Future heroes of Rome wait along the river Lethe
Charon by the River Styx (295-336) Romulus and Augustus
Palinurus and unburied dead by the river, (337-383) Rome will spare the weak and war down the proud
Charon sees Bough, leads Aeneas over Styx (384-416) Marcellus, heir to Augustus

Cerberus passed afer Sibyl drugs him (417-425) Gate of Ivory and Gate of Horn (893-901)

Dido as a Dimly Lit Moon

Vergil’s decision to liken Dido to a dimly lit moon may seem very strange, but the moon is sacred to
the goddess Diana. When Aeneas first sees Dido as a strong and just leader in Book 1, she is likened
to Diana surrounded by a throng of supporters (1.498-502). This new simile, therefore, invites readers
to revisit the comparison to Diana in Book 1 and witness how much Dido has changed between then
and now as a result of love: what once was brilliant is now a shadow of its former self.
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Siste gradum téque aspectli n€ subtrahe nostro. 465
Quem fugis? Extrémum fatd quod t€ adloquor hoc est.” 466
Talibus Aengas ardentem et torva tuentem 467
|enibat dictts animum lacrimasque ciebat. 468
[lla sold fixds oculds aversa tenebat 469
nec magis inceptd vultum sermone movetur 470
quam s1 dura silex aut stet Marp€sia cautgs. 471
Tandem corripuit s€s€ atque inimica refugit 472
in nemus umbriferum, conifinx ubi pristinus ill1 473
respondet ciirts aequatque Sychaeus amorem. 474
Nec minus Aengas casil concussus iniqud 475
prosequitur lacrimis longg et miseratur euntem. 476

adloquor, -1, -lociitus sum: address, speak to, 2
aequd (1): make equal, 3

aspectus, -iis m.: sight, view, 2

averto, -ere, averti, aversum: turn away, 2
cautes, -is m.: sharp rock

cied, -€re, cIvi, citum: arouse, stir up

concutio, -ere, -cussi, -cussum: shake, strike, 2
diirus, -a, -um: hard, harsh, stern, 2

figo, -ere, fixi, fixum: fix, fasten

gradus, -iis m.: step, 3

inimicus, -a, -um: unfriendly, hostile, 3
iniquus, -a, -um: unjust, not fair

Ienio, -re, -1vi: soothe, soften, 2

Marpésius, -a, -um: Marpesian

465 Siste: imperative + acc.
aspectii nostro: from...; abl. of separation;
né...subtrahe: Don t...; neg. imperative

466 Extréemum...hoc est: this is the last (time)
fato: by...; ‘because of...” abl. cause
quod té adloquor: that...; relative clause
with neut. inner acc.

467 Talibus...dictis: with...; abl. of means;
marking the end of the speech
ardentem et torva tuentem...animum: tze
spirit (of Dido)...; pres. pples with animum
torva: grimly, fiercely; nom. adj. as adv.

468 leni(e)bat...ciebat: tried to...and tried to...;
conative impf.; Aeneas tries but does not
succeed at these tasks

469 Illa: i.e. Dido
(in) solo
tenebat: was holding (x) (y); governs a
double acc. (obj. and pred.)

470 nec magis...quam: and not more...than...;
quam introduces a clause of comparison

miseror, -ari, -atus sum: pity, commiserate, 3
pristinus, -a, -um: former, pristine
prosequor, -1, -secitus sum: pursue, escort, 2
refugio, -ere, -fiigl: flee back

silex, -icis m./f.: flint

sisto, -ere, -stitl: stand, stop, 2

solum, -1 n.: soil; ground, 2

subtrahd, -ere, -traxi: draw away, withdraw
Sychaeus, -1 m.: Sychaeus

torvus, -a, -um: grim, fierce, gloomy

tueor, tuért: look on, watch, 2

umbrifer, -a, -um: shady, shade-bearing
vultus, -is m.: face, expression, 3

inceptd...sermone: abl. abs., PPP incipid
vultum: in...; acc. of respect

471 si...stet: if...should stand there; pres. subj.;
The Greek Mt. Marpesus was known for its
quarries of marble, a hard and durable stone

472 corripuit sésé: i.c. moved abruptly; Dido is
the subject; s€s€ is an emphatic form for s&
inimica: nom. adj.: translate as an adv.

473 ubi conituinx pristinus: where...; i.e.
Sychaeus, Dido’s previous husband
illi: that one’s; i.e. Dido’s; dat. of possession
modifying ctris

474 curis: dat. ind. obj. of respondet
Nec minus: and no less; comparative adv.
casil...iniqué: abl. means
concussus: PPP concutio

476 prosequitur: pf. dep. pple: translate active
lacrimis: with...; abl. of manner
longe: far; adv.
miseratur: pf. dep. pple: translate active
euntem: (the one)...; pres. pple eo, re
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nemus, -oris n.: wood, forest, grove, 4

The Tables have Turned: Aeneas Cries and Chases after an Unresponsive Dido!

Aeneas’ encounter with Dido in Book 6 mirrors the conversation between the two in Book 4. While
Dido pleaded with Aeneas emotionally to stay in Book 4, Aeneas kept his eyes fixed and showed little
feeling. Here, Aeneas tearfully pleads with Dido to stay, but Dido keeps her eyes fixed on the ground
and is not responsive. These and other verbal similarities between the speeches,--e.g. use of rhetorical
question (Quem fiigis?) and anaphora (per...per...per)—suggest Vergil is encouraging the comparison.

The Conative Imperfect is named after the verb conor, conari: attempt, try. While most imperfects
are actions not yet completed but eventually will be, a conative imperfect is an action that is not yet
completed and will likely fail. The imperfects indicate that Aeneas did not succeed as he wished:

[énibat dictls animum he tried to soothe her spirit with such words
lacrimasque ciébat. and he tried to incite tears

Who is Sychaeus? Recall from p. 77 that Sychaeus was Dido’s first husband. Pygmalion, King of
Tyre and brother of Dido, killed Sychaeus secretly for his money. Sychaeus revealed all to Dido in a
dream, and Dido was able to leave with her followers and a hidden treasure to found Carthage.

The Underworld as a Metaphor for Aeneas’ Past Sufferings and Future Reward

Readers note that, while Vergil depicts Book 6 as a physical journey to the Underworld, it is also a
metaphysical one where Aeneas relives his past sufferings and learns about future rewards. In short, it
answers the question posed in the invocation of the poem: Why must the pious suffer? Aencas
encounters four people in the Underworld whom he knew during his lifetime, and each person
symbolizes a different aspect of his life:

Palinurus suffering at sea 6.337-383
Dido suffering at Carthage 6.450-76

Deiphobus suffering in war at Troy 6.477-547
Anchises the reward for piety 6.666-892

Aeneas’ encounters with Dido and Anchises are included in this book, but it worth mentioning the
encounters with Palinurus and Deiphobus, which this commentary omits. Aeneas meets Palinurus,
the helmsman of one of Aeneas’ ships, before the crossing of the river Styx and learns that Palinurus
fell overboard and drowned unburied as the Trojans skirted the coast of Italy. Palinurus pleads for
Aeneas to arrange his burial, but the Sibyl intervenes and says that Palinurus’ body will be found
along the coastline by natives and properly buried.

After Aeneas encounters Dido, he travels through the area of the Underworld reserved for warriors
who died before their time and meets Deiphobus, whose face is horribly mutilated. Deiphobus was a
son of Priam who married Helen after the death of Paris but before the fall of Troy. According to
Deiphobus, when the Greeks descended from the horse, they straightaway tortured, mutilated, and
killed him for his relationship with Helen. After Deiphobus finishes his account, Sibyl again
intervenes and urges Aeneas to continue his journey.

Through these encounters with Palinurus, Deiphobus, and Dido not only Aeneas but also the readers
relive Aeneas’ suffering at sea (Book 1, 3), at Troy (Book 2), and finally in Carthage (Book 1, 4). It is
only when Aeneas meets his father Anchises, who was the reason for the funeral games in Book 5 and
the inspiration for Aeneas’ journey to the Underworld, that the suffering of the pious is justified.




112 Lesson 56: Aeneid 6.788-97

“Huc geminas nunc flecte aci€s, hanc aspice gentem
Romanodsque tuds. Hic Caesar et omnis [alt
progeni€s magnum caell venttra sub axem.

Hic vir, hic est, tibi quem promittT saepius audis,
Augustus Caesar, divi genus, aurea condet

saecula qut riirsus Latid régnata per arva

Saturnd quondam, super et Garamantas et Indos
proferet imperium: iacet extra sidera tellis,

extra anni solisque vias, ubi caelifer Atlas

axem umerd torquet stells ardentibus aptum.

788
789
790
791
792
793
794
795
796
797

acies, -€i f.: battleline; sword-edge; pupil, eye, 2
aptus, -a, -um: fitting, suitable

aspicio, -ere, spexi, spectum: look at, see
Atlas, Atlantis m.: Atlas

Augustus, -1 m.: Augustus

aureus, -a, -um: golden, of gold

axis, -is m.: (revolving) axis, sky, 2
caelifer, -a, -um: sky-carrying, sky-bearing
Caesar, -aris m.: Caesar, 2

extra: outside; beyond, outside of (acc), 2
flecto, -ere, -x1, -ctum: bend, turn, 3
Garamantés, -um m.: Garamantes (people)
gemini, -ae, -a: twin, double, two, 3

hiic: to this place, hither, 2

Anchises speaks to Aeneas about future Romans,
whose souls wait by the river Lethe to be reborn
788 geminas...acies: (your) twin eyes; via
metonymy; Anchises turns Aeneas’ attention
to future Roman lives; hiic and hic suggest
Anchises is pointing as he speaks
(et) hanc aspice gentem: i.e the Romans
789 Hic (sunt): Here (are)...; hic is an adv.
Caesar: it is unclear whether this refers to
Julius Caesar or Caesar Augustus
T4l of lulus; Caesar and his Julian family
claimed that Ascanius was their ancestor, and
Ascanius’ alternate name was Iulus; Iulius
is a patronymic: ‘son/descendant of Iilus’
790 ventiira: fut. pple modifying progeéni€s
sub magnum axem caelt: i.e. the world of
the living above the underworld; the axis
refers to the point or pole that the stars revolve
around in the sky
791 Hic (est) vir, hic est...: Here (is) the man,
this is...; adv. hic means ‘here,” and hic means
‘this one’ Metrically, the second hic must be
short (short -1) and interpreted as ‘this’
quem...audis...: (the one) whom you hear is

Indi, -6rum m.: Indians (people)

TIilus, -1 m.: ulus (another name for Ascanius)
proferd, -ferre, -tuli, -latus: bring forth
progenies, €1 f.: progeny, offspring

promitto, -ere: promise, send forward; let go, 2
quondam: formerly, previously, 2

régnd (1): reign, rule as a king

saeculum, -1 n.: age; generation, 3

saepe: often, 3

Saturnus, -1 m.: Saturn, 2

sol, solis m.: sun, 3

stella, -ae f.: star

via, -ae f.: way, road, path, 2

promised...; the missing antecedent is nom.
pred. of est; quem is acc. subject of pres. pass.
inf. promittere, ‘promise’

saepius: rather often; comparative adv.

792 Augustus Caesar: nom. sg. in apposition
Divi genus: son of a god; ‘offspring of a god,’
nom. apposition; Julius Caesar had been
deified, and Augustus was his adopted son
aurea condet...qul...: who will found a golden
age...; arelative clause with Augustus Caesar
as antecedent; fut. condd, ‘put together’

(in) Latio: abl. place where with condet

793 régnata...quondam: PPP with arva

794 Satiirnd: by...; a rare dat. of agent with PPP
(et) super et...et: (and) over both...and...;
power will extend beyond these people

795 proferet: fut. proferd
iacet..tellais,: (his) land lies...; i.e. his power
will extend beyond the known limits

796 anni solisque vias: the courses of the year
and sun; i.e. the yearly course of the sun;

(in) umero

797 stellis ardentibus aptum: suitable for...;

modifies axem with dat. of special adj.
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What We Missed: 6.477-788

After Aeneas leaves Dido, he walks among heroes who have died before their time and encounters
Deiphobus, who, as noted earler, was a son of Priam and last Trojan husband to Helen. After the
Sibyl urges Aeneas to press on, the two pass Tartarus on their left side, where the Sibyl describes the
horrors suffered by those who have commited crimes against the gods or against other humans. From
there, the two proceed on the right to the house of Proserpina and Dis, where Aeneas leaves the
golden bough by the doorway as a gift to Proserpina.

At last, Aeneas arrives in the Elysian Fields (also named “Elysium”), where he sees souls enjoy
doing whatever each soul enjoyed while living. He then reunites with Anchises, who takes Aeneas
and the Sibyl to the river Lethe, the river of “forgetfulness,” where souls after 1000 years wait in a
line to drink the water of the river, forget their past lives, and be reborn. Here, Anchises points out the
figures that will give rise to Rome: the Alban kings, the kings of Rome, many of Rome’s famous
generals, and Augustus Caesar himself, who shall extend his power to the ends of the world.

Tulus !, Ascanius 2, and Political Propaganda

[Tlus is just an alternative name for Aeneas’ son Ascanius. The Julian clan, géns lilia, which included
Gaius Julius Caesar and his adopted grand-nephew, the emperor Augustus Caesar, claimed that
Itilus was their ancestor (Ilius is a patronimic and means ‘son or descendant of Itilus’) and therefore
that the family descended from Aeneas and ultimately from Venus. When Vergil uses the name Iiilus,
he offers readers an opportunity to connect Aeneas directly with the emperor and his family.

Who is Caesar Augustus (63 BC — AD 14) mentioned in line 792?

63-44 named “Gaius Octavius”
43-27 named “Octavian” (Gaius Julius Caesar Octavianus)

27- AD 14 named “Caesar Augustus” (Gaius Julius Caesar Octavianus Augustus)

Gaius Octavius, Octavian, and Caesar Augustus refer to the same person at different periods of time.
When Gaius Julius Caesar (100-44 BC) was assassinated in 44 BC, his only child Julia had already
died while giving birth in 54. And so, Julius Caesar adopted his 17-year old grand-nephew Gaius
Octavius posthumously in his will and made him his heir. Since it was common for an adoptee to
assume the name of his adopted father and make his own nomen a cognomen, Gaius Octavius was
renamed in 44 BC as Gaius Julius Caesar Octavianus, whom we today call Octavian. In 27 BC, the
Senate bestowed on the emperor the honorific name Augustus, “Venerable” or “Enricher” (from
auged, “increase”). Today, we typically call him Octavian between 44 and 31 BC (Battle of Actium)
and either Augustus or Caesar Augustus when he became sole ruler and emperor from 31 BC until his
death in AD 14.




114 Lesson 57: Aeneid 6.798-800, 847-53

Huius in adventum iam nunc et Caspia régna 798
responsts horrent divum et Maeotia tellds, 799
et septemgemint turbant trepida ostia Nil1.” 800
“Exctuident aliT spirantia mollius aera 847
(crédo equidem), vivos diicent d€ marmore vultis, 848
orabunt causas melius, caelique meatiis 849
describent radid et surgentia sidera dicent: 850
td regere imperid populds, Romane, mementd 851
(hae tibi erunt artes), pacisque impdonere morem, 852
parcere subiectis et débellare superbos.” 853
adventus, -iis m.: arrival, approach mos, moris m.: custom, way, 2
aes, aeris n.: bronze, copper, 2 Nilus, -1 m.: Nile river
ars, artis f.: art, skill ostium, -1 n: mouth, entrance, 2
Caspius, -a, -um: of the Caspian sea parco, -ere, pepercl: spare (dat)
débell6 (1): war down, conquer pax, pacis f.: peace, 3
déscribo, -ere, -psi, -ptum: describe, represent radius, -1 m.: measuring-rod, compass
exciido, -ere: strike out, hammer out, 2 septemgeminus, -a, -um: seven-fold
impono, -ere, -posul, -positum: place on, 2 spird (1): breathe
Maedotius, -a, -um: Maeotian (Black sea region)  subicio, -ere, -iécl: throw/place under, 2
marmor, -oris n.: marble superbus, -a, -um: proud, arrogant, 3
meatus, -iis m.: motion, course, path, 2 trepidus, -a, -um: trembling, agitated
melior, melius: better, superior turbo (1): disturb, confuse
memini, -isse: remember, recall, 3 vivus, -a, -um: living, alive
mollis, -e: soft, 2 vultus, -is m.: face, expression, 3
796 huius: of this one; i.e. of Caesar; gen. sg. hic mollius: more...; comparative adv.
et Caspia régna...et Maeotia telliis: both the 848 diucent: will draw out; 3p fut.
Caspian kingdoms and Maeotian land...; nom. vivos vultiis: again, in statues
subj.; i.e. Augustus will rule ver far-off places. 849 orabunt causas: will plead cases; an idiom,
The Maeotian lands are identified as bordering Anchises refers to the Greek art of oratory
the Sea of Azov (North and Northeast region melius: comparative adv. bonus
of the Black Sea) and the Caspian sea is the 850 déscribent...dicent: 3p fut.
large sea east of the Black sea in central Asia radio: abl. of means; a radius is here a
(a northern border for modern Iran) mechanical compass used to draw circles
797 responsis...divum: by the responses of the surgentia sidera: neut. acc. pl. and pres. pple
gods; abl. of cause and alternate gen. pl. divus dicent: will predict
septemgemint...Nili: of...; gen. sg. modifying 851 tii...Romane: voc. direct address; Anchises
nom. pl. trepida dOstia addresses his son Aeneas as a Roman
turbant: i.e. grow muddy and overflow imperio: abl. of means
mementod: remember to...! fut. sg. imperative
Anchises points out to Aeneas the future memini + four infinitives
excellence of the Greeks and then the Romans 852 tibi: your; dat. of possession
erunt: 3p fut. sum
847 excuident: 3p fut., Anchises is describing the imponere: governed by memento
future to Aeneas and uses many future verbs 853 parcere...superbds: governed by mementd
alil: some, others; i.e. the Greeks subiectis: the subjected; i.e. those conquered
spirantia...aera: i.e. lifelike bronze statues; by Rome; PPP and dat. obj. of parcere

neut. acc. pl., pres. pple
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The Future Excellence of the Greeks and Romans (6.847-853)

Beginning at line 847, Anchises contrasts the excellence of others—whom we can assume are the
Greeks—with the primary excellence of the Romans. Note that all of the verbs are in the future tense,
because Anchises is talking about the future consequences of Aeneas’ efforts to settle in Italy.

Romane
Réomane in line 851 may refer to Aeneas as well the reader. It would not be unusual for Anchises to
refer to his son as a Roman. In Book 1 when Jupiter foretells the future for Venus and connects
Aeneas to the future fo Rome, he refers to Caesar as ‘Troianus Caesar’ (1.283) in a clear attempt to
connect Caesar with his Trojan ancestry. It would not, therefore, be strange for Vergil to identify
Aeneas by the name of his descendants—even if Aeneas does not know what Romane means.
Of course, readers could also view Anchises as speaking to them directly and not to Aeneas alone.

Outline of Book 6 Revisited and the End of Book 6

Trojans arrive at Cumae in Italy (6.1-32) King Minos judges; Untimely Dead (426-547)
Aeneas, Achates visit Sibyl, priestess of Apollo (33-97)  Dido, untimely dead because of love (450-476)
Aeneas requests to see Anchises (98-123) Deiphobus, last Trojan husband to Helen (477-547)
Sibyl requests Aeneas complete two tasks: (124-235)  Tartarus on the left: souls are punished (548-627)
Retrieval of the Golden Bough/Branch House of Dis and Proserpina (628-636)
Burial of companion Misenus Elysium (Elysian Fields) on the right (637-665)
Aeneas is led by Sibyl into the Underworld (236-267) Anchises reveals destiny of Rome (666-892)
Death-Bringing Powers and Monsters (268-94) Future heroes of Rome wait along the river Lethe
Charon by the River Styx (295-336) Romulus and Augustus
Palinurus and unburied dead by the river, (337-383) Rome will spare the weak and war down the proud
Charon sees Bough, leads Aeneas over Styx (384-416) Marcellus, heir to Augustus

Cerberus passed afer Sibyl drugs him (417-425) Gate of Ivory and Gate of Horn (893-901)




116 Lesson 58: Aeneid 7.45-58
Rex arva Latmus et urbes 45/46
iam senior longa placidas in pace regebat. 46
Hunc Faund et nympha genitum Laurente Marica 47
accipimus, Faund Picus pater isque parentem 48
te, Saturne, refert, ti sanguinis ultimus auctor. 49
filius huic fatd divum prolésque virilis 50
nilla fuit primaque oriens €repta iuventa est. 51
Sola domum et tantas servabat filia sedes, 52
iam matura vird, iam plénis nubilis annis. 53
Multt illam magnd € Latid totaque petebant 54
Ausonia. Petit ante alids pulcherrimus omnés 55
Turnus, avis atavisque poténs, quem régia conitinx 56
adiungi generum mird properabat amore; 57
sed variis portenta deum terroribus obstant. 58

adiungd, -ere, iunxi, iunctum: join, attach
atavus, -1 m.: great-great-grandfather; ancestor
auctor, -is m.: author, source

Ausonia, -ae f.: Ausonia, [taly, 2

avus, -1 m.: grandfather, 3

Faunus, -1 m.: Faunus (Greek god Pan), 2
filia, -ae f.: daughter

filius, -1 m.: son

gener, -1 m.: son-in-law

gigno, -ere, genui, genitum: beget; pass. be born
iuventa, -ae f.: youth, age of youth

Latinus, -1 m.: Latinus (king of the Latins)
Lauréns, -entis m./f.: Laurentian, of Laurentia
Marica, -ae f.: Marica (a nymph)

matiirus, -a, -um: mature; timely, early
mirus, -a, -um: miraculous, amazing, 2
niibilis, -e: marriageable, nubile, grown up
niillus, -a, -um: not any, no, 3

nympha, -ae f.: nymph, 3

Book 7: the origin of Latinus, King of the Latins

45 arva...et urbés...placidas: acc. obj.

46 iam senior: now elderly, now old; ‘older’ a
common translation for this comparative adj.

47 Hunc genitum: this one...; Latinus, PPP gignd
Fauno et nympha...Marica: from...; abl. of
source; parents of Latinus; Marica is a nymph
Laurente: Laurentian; adj. modifying Marica
accipimus: we...; i.e. we learn from tradition

48 Faund (est): dat. of possession: ‘to Faunus
is’ or ‘Faunus has’ and make subject the obj.
isque: et he...; i.e. Picus, Latinus’ father

49 Saturne: voc. dir. address; father of Picus
refert: reports (x) (y); verb governs a double

obsto, -are: stand in the way, oppose, 2
orior, -ir1, ortus sum: rise; be born, 2
pax, pacis f.: peace, 3

Picus, -1 m.: Picus (grandfather of Latinus)
placidus, -a, -um: placid, peaceful, calm
plénus, -a, -um: full, full of

portentum, -I n.: omen, portent

poténs, -entis: powerful, 2

proles, -is f.: offspring

properd (1): hasten, hurry, 3

régius, -a, -um: of a king/queen, royal, 2
Saturnus, -1 m.: Saturn, 2

senior: older (comp. of senex); aged, ole
servo (1): save, perserve, keep

terror, -is m.: terror, 2

ultimus, -a, -um: farthest, extreme, last, 2
varius, -a, -um: various, 3

virilis, -e: of a man, masculine

acc. (obj. and pred.); t€ is the obj.
Ti (es)...auctor: you (are)...

50 filius (n@llus)...prolésque virilis nilla: both
denote the same single subject; Latinus did not
have a male heir to his throne
huic...fuit: dat. of possession: ‘to this one \
was’ or ‘this one had...” i.e. to King Latinus
fatd divum: by fate of the gods; abl. of cause

51 prima...iuventa: in earliest youth; time when
oriéns erepta...est: (while) being born was
snatched away; pf. pass. €ripid; Latinus and
Amata’s son died during childbirth
sola...filia: i.e. Lavinia, Latinus’ daughter

53 vird: for a husband; dat. of interest
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plenis..annis: with full years; abl. of quality; quem...: whom...
i.e. at a marriageable age 56 régia coniiinx: i.e. Amata, Latinus’ wife
54 Multi...petebant: many...; i.e. in marriage 57 generum: as a...; predicative acc.
55 pulcherrimus: most handsome; superlative mird...amore: with...; abl. of cause
56 avis atavisque potens: powerful in 58 variis...terroribus: with...; abl. of means
grandfathers and forefathers; abl. of respect i.e. the gods do not want Turnus as husband

Turnus, -1 m.: Turnus, 5

Brief Outline of Book 7

1-285 Latinus, king of the Latins, welcomes the Trojans to Laurentum, a coastal city in Latium,
south of Rome. In response to divine signs Latinus gives his daughter Lavinia to Aeneas in
marriage. The marriage signifies that Aeneas will rule both the Trojans and the Latins.

286-474 Juno sends the fury Allecto to enflame Amata, wife of Latinus, and Turnus, king of the
Rutulians, a Latin tribe, against the marriage. Turnus was engaged to Lavinia and had hoped
to succeed Latinus as king of the Latins, but now he has lost both Lavinia and the kingship.

475-end While Amata and Turnus rally the Latins against the Trojans, war breaks out when young
Ascanius kills a deer, which unknowingly was a favorite pet and sacred to the Latins. Juno
opens the Gates of Janus as an indicator of war, and both sides prepare to fight.

Books 7-12 are an Imitation of Homer’s Iliad

1. War arises between the Trojans and Latins, when Aeneas is accused of stealing Lavinia from the
Rutulian King Turnus, just as war arises between the Trojans and Greeks when Paris is accused of
stealing Helen from the Greek King Menelaus.

2. Aeneas befriends and fights alongside a young Pallas, son of a local Greek leader Evander, just as
Achilles befriends and fights alongside Patroclus. Turnus will kill young Pallas and puts on parts of
his armor, just as the Trojan hero Hector kills Patroclus and puts on parts of his armor/

3. Aeneas and Turnus fight a duel, and Aeneas kills Turnus because of the death of Pallas , just as
Achilles and Hector fight a duel, and Achilles kills Hector because of the death of Patroclus. Just as
Hector’s death leads to the fall of Troy. so Turnus’ death marks the end of the war in Italy.

What to Take away from Lesson 58: Latinus has no male heirs.

1. King Latinus is the great-grandson of Saturn (Saturn-Picus-Faunus-Latinus) and rules peacefully.

2. Since Latinus has no male heirs, he must pass his kingship not to his daughter Lavinia but to the
husband whom Latinus chooses for Lavinia. Many, including Turnus, seek marriage with her.

3. Portents and omens (portenta, 1. 58) stand in the way. Latinus will later marry her off to Aeneas.

Word Building: GENE-, GIGN- “beget” “give birth to” “bring forth”

Gene- and gign- refer to (a) “birth” or “source” but also to (b) “humans of the same origin” (i.e. race
or people) or (c) “things of the same origin” (i.e. kinds). For this reason, the noun genus can mean
“birth” or “lineage” but often refers to “people” or “kinds.” (Compare ‘kin’ and ‘kind’ in English.)

gens, gentis f.: people, clan, 6 gigno, -ere, genui, genitum: beget, pass. be born, 1
genus, -eris n.: birth, lineage; people, kind, 4 progigno, -ere, -genut: bring forth, 1
genitor, -oris m.: begetter, father, 2 progenies, €1 f.: progeny, offspring, 1

gener, -1 m.: son-in-law, 1




118

Ipse inter primds praestantl corpore Turnus
vertitur arma tenéns et toto vertice supra est.

Cui triplict crinita iuba galea alta Chimaeram
sustinet, Aetnaeos efflantem faucibus ignés:

tam magis illa freméns et tristibus effera flammis,
quam magis effliso cridéscunt sanguine pugnae.
At levem clipeum sublatis cornibus I

aurd Tnsignibat, iam saetis obsita, iam bos
(argiimentum inggns), et ciistds virginis Argus
caelatdque amnem fundéns pater Inachus urna.

Lesson 59: Aeneid 7.783-92

783
784
785
786
787
788
789
790
791
792

Aetnaeus, -a, -um: Etnean, of Mt. Etna,
amnis, -is m: stream; river, 2
argimentum, -1 n.: subject, topic; proof
Argus, -1 m.: Argus (100-eyed monster)
aurum, -1 n.: gold, 3

bos, bovis m. f.: cow, ox, bull

caeld (1): engrave, carve, chisel
Chimaera, -ae f.: Chimera (monster)
clipeus, -1 m.: (round) shield, 3

cornil, -iis n.: horn

crinitus, -a, -um: crested, long-haired
criidésco, -ere: become cruel or violent
custos, -odis m. (f.): guard, guardian, 2
efferus, -a, -um: very wild (€ + ferus)
efflo, -are, -flavi, -flatus: blow out
fauces, -ium f.: throat, gullet; narrow pass
fremo, -ere, -ui, -itum: roar, 2

Turnus’ appearance, helmet, and shield described

783 inter primos: among the first (fighters),
among the foremost; i.e. the leaders
praestanti corpore: of...; abl. of quality

784 vertitur: turns himself about; pass. ‘is turned
(by himself)’ is here reflexive in sense
toto vertice supra: above by an entire head,
i.e. taller by a whole head; supra is here an
adverb with abl. of degree of difference

785 Cui: Whose; ‘to whom,’ dat. of possession
triplict...iuba: with...; abl. of means following
alta; triplicT is a 3™-decl. i-stem abl. adj.
sustinet: /olds (the image of)...; the image is
engraved on the helmet

786 Aetnaeds...ignés: fires of Mt. Etna; Chimera
is the name of a monster but also the name of
a volcanic mountain in Asia Minor just like
Mt. Etna, the well-known volcano in Sicily
efflantem: pres. pple modifying Chimaeram
faucibus: from...; dat. of compound verb; this
word can refer to a throat or narrow mtn. pass

fundo, -ere, -fidi, fisum: pour (out), lay low
galea, -ae f.: helmet, 2

Inachus, -1 m.: Inachus (river and father of To)
insignio, -ire, -iI, -itum: mark on, distinguish
I0, -is f.: Io (human, daugher of Inachus)
iuba, -ae f.: crest, mane, 2

levis, -e: light, 3

obserd, -ere, -sévi, -situm: sow or plant upon
praestans, -ntis: outstanding, standing in front
saeta, -ae f.: a bristle; stiff hair

supra: above, over (acc.)

sustined, -€re, -ui: hold up, sustain, endure, 3
tam: so, such, 2

triplex, triplicis: three-fold, triple

tristis, -e: sad

urna, -ae f.: urn, vessel

787 tam magis fremeéns...quam magis
cradescunt...: the more...the more...; ‘so much
more...as much more,” tam...quam, ‘so/as...as’
are correlative advs., and quam introduces a
clause of comparison; in English idiom, we
can leave tam...quam untranslated
illa: that one; nom. subj. modifed by two adjs.
tristibus...flammis,: with...; abl. of means

788 effiiso...sanguine: with effusive blood; either
abl. means with PPP as an adj. or abl. abs.
with PPP effundo, ‘pour/shed out’

789 At: =sed; the narrative moves on to the shield
sublatis cornibus 10 Insignibat: with horns
lifted, Io marks...; i.e. lo was turned into a cow
by Juno and is represented as such on the
shield (see p. 119); abl. of quality, PPP tolld

790 aurd: with...; abl. means, embossed on front
Iam...obsita, iam bés: already overgrown
with hair, already a cow; in apposition to 1o

791 argimentum ingeéns: a huge representation;
in apposition to nom. subj.; argiimentum here
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denotes the ‘subject’ or ‘theme’ of the work lo, and the river-god Inachus is Io’s father (for
et...Argus...-que...Inachus: and Argus...and more, see below)
Inachus...; both are subjects parallel with Io; 792 caelata...urna: from...; abl. of source, as if
3p subject of 3s verb ‘clipeum nsignibat;’ the river-god derives its stream from an
Argus is the hundred-eyed monster guarding engraved pot

pugna, -ae f.: fight, 4 virgo, virginis f.: maiden, unmarried woman, 6

What Happened Next: A Catalogue of Italian Fighters Ends with Turnus and Camilla

Book 7 ends with a catalogue, i.e. list, of Italian warriors that culminates with detailed descriptions of
two heroes: Turnus and the female warrior Camilla. Turnus is king of the Rutulians, a minor Latin
tribe in Ardea, a town 7 miles southeast of King Latinus’ city Laurentum. Turnus lost both a marriage
with Lavinia and the future kingship of the Latins because of Aeneas, and Turnus will lead the
Rutulians and allied Italians against the Trojans in Books 7-12. Camilla, leader of the Volscians, a
non-Latin Italian tribe south of Ardea, is a unique female hero whose life and death will be the focus
of readings in Lessons 61 through 65 in Book 11.

Vergil’s decision to list the warriors with short descriptions is a convention of epic poetry. Homer
devotes Book 2 of the /liad to a catalogue of the Greek warriors who sailed their ships to Troy, and
Vergil appears to be imitating the Iliad or epic convention with this catalogue of Italian warriors.

Turnus’ Helmet 7.785-8: Is Chimera a Mountain or a Monster?

The Chimera is represented as a monster on the helmet, but it is described as both a mountain and a
monster in lines 785-8. Mt. Chimera, located in Asia Minor (modern Turkey), is not an active
volcano but produces methane and other gases that burn constantly and give the mountain the
reputation for being fire-breathing. It is this reputation that likely gave rise to the myth of the
monstrous Chimera, a fire-breathing monster from the same region, which is the form of a lion with
a goat’s neck and head protruding from its back and with a serpent’s neck and head as its tail.

Lines 785-6 hint at Chimera’s origin as a mountain and go so far as to compare its fires to the fires
of Mt. Etna, an active volcano well-known to Romans on the eastern coast of Sicily. But lines 787-8
clearly identify Chimera as the monster, which roars (fremeéns) like a lion, is wild (effera), breathes
fire (flammis), and foments bloody battles (effitso sanguine).

The symbolism suggests that Turnus is as fierce a fighter as the monstrous Chimera.

Turnus’ Shield 7.789-92: Io, Argus, and Inachus

Io symbolizes Juno’s wrath. Jupiter once had an affair with the human Io, a priestess of Juno. When
Juno was about to discover the affair, Jupiter turned o into a cow to hide her. Juno noticed the deceit
and sent a gadfly to sting and torture the cow lo continuously and ordered Argus, a one-hundred-eyed
monster, to guard her night and day to prevent Jupiter from approaching her.

Io and her father Inachus, the river god mentioned in 792, are ancestors of Turnus himself (see
7.373ff.). And so, while some readers may see o as a symbol of the wrath that Juno will heap upon
Aeneas through Turnus, others see Io as a symbol of history repeating itself: just as Juno provoked
Turnus’ ancestor lo with the gadfly, so Juno provokes Io’s descendant Turnus with the fury Allecto.

There is truth to this second reading. Turnus, while angry about losing Lavinia, is initially unwilling
to foment a war. It is only when Juno sends the fury Allecto to instill firy in Turnus’ heart that
Turnus incites violence. While Turnus sees his ancestors on his shield, we readers see something else.

The symbolism hints that Turnus, a fierce fighter, is also a victim of Juno’s intervention.




120 Lesson 60: Aeneid 7.803-17
Hos super advenit Volsca dé gente Camilla 803
agmen agens equitum et florent€s aere catervas, 804
bellatrix, non illa colo calathisve Minervae 805
femineas adsueta mants, sed proelia virgo 806
diira pat1 cursiique pedum praevertere ventos. 807
[lla vel intactae segetis per summa volaret 808
gramina nec teneras cursil laesisset aristas, 809
vel mare per medium fliictii suspensa tumentt 810
ferret iter celeris nec tingueret aequore plantas. 811
[llam omnis tectis agrisque effiisa iuventis 812
turbaque miratur matrum et prospectat euntem, 813
attonitTs inhians animis, ut régius ostrd 814
vélet honos 1éves umeros, ut fibula crinem 815
aurd internectat, Lyciam ut gerat ipsa pharetram 816
et pastoralem praefixa cuspide myrtum. 817

adsu@sco, -ere, -evi: accustom oneself to (dat.)
advenio, -re, -véni, -ventum: arrive

aes, aeris n.: bronze, copper, 2

ager, agri m.: field, land

agmen, -inis n.: column, line, formation, 3
arista, -ae f.: head of grain, head of wheat
attonitus, -a, -um: thunder-struck, astonished, 2
aurum, -1 n.: gold, 3

bellatrix, -icis f.: warrior, female warrior
calathus, -1 m.: basket, workbasket

celer, -eris, -ere: swift, quick, 3

colus, -1 m.: distaff (for weaving)

crinis, -is m.: locks, hair

cuspis, -idos f.: point, spearpoint, 2
diirus, -a, -um: hard, harsh, stern, 2
eques, equitis m.: equestrian, horseman
fémineus, -a, -um: womanly, of a woman
fibula, -ae f.: fibula, pin

florens, -entis: flowering

gramen, -inis n.: grass

honor (-0s), -oris m.: honor; offering, 3
inhio (1): stand agape (mouth open); yawn
intactus, -a, -um: untouched, intact
internectd, -ere: connect, bind together
iter, itineris n.: journey, route

803 Hos super: in addition to these; ‘on top of...”
supra means ‘above,’ super is ‘on top of’

804 agens: leading...; ‘pres. pple with two objs.
aere: with...; i.e. bronze arms; with florentes

805 non illa...adsuéta: that one not having been
accustomed to...; appositive; PPP governs a

iuvents, -utis f.: the youth, young, 2
laedo, -ere, -s1, -sum: hurt, harm; offend, 3
levis, -e: light, 3

Lycius, -a, -um: Lycian, of Lycia (Apollo), 2
Minerva, -ae f.: Minerva, Athena

miror, -ari, -atus sum: wonder, be amazed at
myrtus, -1 m.: myrtle tree

ostrum, -1 n.: purple, purple (dye, cloth)
pastoralis, -e: pastoral, of a shepherd
pharetra, -ae f.: quiver, arrow-carrier, 3
planta, -ae f.: sole of a foot, foot, 2
praefigd, -ere, -fixi, -fixum: fix in front
praevertd, -ere: go/turn before, surpass
proelium, -iI n.: battle, 3

prospectd (1): look out at, look at

régius, -a, -um: of a king/queen, royal, 2
seges, segitis f.: crop, harvest, field of grain
tener, -a, -um: tender, soft, delicate, 3
tingud, -ere, tinxi, tinctum: tinge, wet, dye
tumeo, -€re, -ut: swell

turba, -ae f.: crowd, mob, 2

velo (1): veil, cover, 2

ventus, -1 m.: wind, 2

volo (1): fly, 3

Volscus, -a, -um.: Volscian (Italian tribe)

dat. of compound verb or abl. of association
femineas...maniis: in (her)...; acc. of respect
common with PPP adsuéta (reflexive in sense)
Minervae: gen.; i.e. the goddess of weaving
806 virgd (adsuéta): but a maiden having been
accustomed to...; + infs.; pres. dep. inf. patior
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807 pati...praevertere: to endure...and to surpass
cursil...pedum: in...; abl. of respect + gen. pl.

808 Illa vel...volaret...nec...1aesisset: that one
either could fly...and would not have harmed
potential subj. impf. vold and plpf. laedd
vel...vel...: either...or...; correlatives
intactae segetis: of...; i.e. not yet harvested

809 cursu: with her running; abl. of means

810 vel (illa)... ferret iter...nec tingueret: or
(that one) could bear a journey ...and would
not touch...; potential subj. impf. subj. ferd and
tingud; iter is acc. obj. of ferret
mare per medium: per mare medium
fliictii...tumenti: on..; abl. place where, pres.
pple tumd as a 3™ decl. i-stem adj. in the abl.
suspénsa: nom. sg. PPP

811 celeris: swiftly; nom. fem. adj. as an adverb
(in) aequore: on...; abl. place where

812 illam: that one; i.e. Camilla
omnis...iuventiis turbaque...matrum: ¢
crowd of all the youth and mothers; nom. subj.
and partitive gens.; the youth are young men

Camilla, -ae f.: Camilla, 4
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tectls agrisque: from...; dat. compound or
abl. pfw with nom. sg. PPP effiisa

effisa: having poured out; ‘having been
poured (by themselves),” this PPP is reflexive
in sense and should be translated actively
euntem: pple pple ed, re with illam

813 attonitis...animis: their minds thunderstruck;
abl. abs. or abl. of attendant circumstances

814 ut régius ostro velet honds leves umeros:
how royal honor...; three ind. exclamatory
sentences introduced by ut, ‘how’ + pres. subj.
(Verbs in indirect exclamatory sentences use
subj. in the same way indirect questions do.)
ostro: with...; abl. means

815 ut fibula crinem..aurd internectat: sow her
fibula...; second exclamatory sentence with
ut, ‘how’ + pres. subj.

816 Lyciam ut gerat...: (and) how she wears...;
third ind. exclamatory sentence; ut, ‘how’ +
pres. subj.; Lyciam modifies pharetram

817 praefixa cuspide: of...; abl. of quality; PPP
praefigd

Camilla, the Female Warrior

Turnus’ armor characterizes Turnus through contrasting imagery: he is both a fierce fighter like the
Chimera and a victim of Juno’s provocations like his ancestor lo.
Canmilla, the last warrior mentioned in the catalogue, is also described through contrasting imagery.

The list below is not comprehensive but meant to encourage readers to read with contrasts in mind:

she leads troops flowering...

a warrior unaccustomed to weaving...

she could graze the tops of grain and waves...
young men marvel at her...

decorated in gold and royal purple...

men marvel at a warrior wearing gold & purple...
a quiver is for hunting, a staff for shepherding

but flowering with bronze

but an unmarried woman who endures war
but she has not done so in reality

but older mothers marvel at her

but equipped with an arrow-quiver and spear
but mothers marvel at a woman bearing arms
but she carries these as weapons of war

This juxtaposition of contrasting images is called antithesis. The Greeks and Romans viewed female
warriors as unique and oddly paradoxical, and Vergil ingeniously uses antithesis again and again to
highlight that uniqueness and prepare us for the much greater role Camilla will play in Book 11.

Camilla recalls Penthesilea, Harpalyce, and Atalanta!

Vergil likely modeled Camilla after several female warriors known in myth. The Amazon queen
Penthesilea led female warriors at Troy in the lost Greek epic Aethiopis and was killed by no other
than Achilles himself. Harpalyce was a famous, swift-footed hunter, who was left motherless and
raised by her father as a warrior, just as Camilla will be described in Book 11. There is also swift-
footed Atalanta, the sole female Argonaut, who outran every man in races and could not be

beaten without deceit. Camilla seems to embody characteristics of all three of these mythical figures.




122 Lesson 61: Aeneid 11.532-43
VEelocem interea superis in sédibus Opim, 532
finam ex virginibus socils sacraque caterva, 533
compellabat et has tristis Latonia voces 534
ore dabat: “Graditur bellum ad criidele Camilla, 535
O virgd, et nostris néquiquam cingitur armfs, 536
cara mihi ante alias. Neque enim novus iste Dianae 537
venit amor subitdque animum dulc€dine movit. 538
Pulsus ob invidiam r&gnd virésque superbas 539
Privernd antiqua Metabus cum excéderet urbe, 540
infantem fugi€ns media inter proelia bellt 541
sustulit exsilid comitem matrisque vocavit 542
ndomine Casmillae miitata parte Camillam. 543

antiquus, -a, -um: ancient, old, 3

Casmilla, -ae f.: Casmilla (Camilla’s mother)
cingo, -ere, cinxi, cinctum: belt, gird; equip, 3
compelld (1): address, accost, speak to
cridélis, -e: cruel, bloody, 3

Diana (Diana), -ae f.: Diana (Grk. Artemis), 3
dulcedo, -inis f.: sweetness, 2

excédo, -ere, cessi, -cessum: go out, depart, 2
exsilium, -if n.: exile

gradior, -1, gressus sum: step, walk, proceed, 2
interea: meanwhile, in the meantime, 2
invidia, -ae f.: envy, hatred, 2

iste, ista, istum: that, those (of yours), 3
Latonia, -ae f.: Diana, daughter of Latona, 2

Bk 11: Diana tells the nymph Opis about Camilla

532 superis in sédibus: in dwellings above, in
homes on high; i.e. of the gods on Olympus

533 Ginam ex virginibus...caterva: in apposition
to Opim; lengthy object of preposition ex

534 compellabat..Latonia: Diana...; patronymic:
‘the Latonian one,” Latona is mother of Diana
tristis: sadly; translate nom. pred. as an adv.
has...voces: i.e. words, the speech that follows

535 ore: from...; abl. of source, 0s
graditur: is walking/going; pres. progressive

536 O virgd: voc. direct address; i.e. Opis

536 nostris...armis,: with my weapons; means;
i.e. weapons like mine; the royal we: gods
often use the 1p for 1s for emphasis
néquiquam: Diana knows she is fated to die
cingitur: is equipped; ‘is fit with a belt with’

537 cara mihi: modifies Camilla; dat. of interest
ante alias: i.e. compared to other followers

538 Neque enim...movit: nor indeed has a new
love for you come and moved the mind of

Metabus, -1 m.: Metabus (father of Camilla), 2
néquiquam: in vain, to no purpose

ob: on account of, because of (acc.), 2

Opis, -is (acc. Opim) f.: Opis (nymph of Diana)
ops, -is f.: resources, power, wealth, 3

pelld, -ere, pepuli, pulsum: drive, push
Privernum, -1 n.: Privernum (Volscian town)
proelium, -iI n.: battle, 3

socius, -a, -um: allied

subitus, -a, -um: sudden, 2

superbus, -a, -um: proud, arrogant, 3
superus, -a, -um: above, higher; subs. god, 3
tristis, -e: sad, sullen, dreary, 3

velox, velocis: swift, rapid, 2

Diana; iste, ‘that (of yours);” Diana has long
loved Camilla and this is not a sudden
549 Pulsus: PPP pelld with the father Metabus
ob invidiam... superbas: on account of...
régno: from...; abl. of separation with Pulsus
540 cum excéderet...: when...; cum clause with
impf. subj. excedd: translate as impf.
Privernd antiqua urbe: from...; abl. pfw
541 mfantem: an infant; i.e. Camilla
media inter proelia bellt: between the
middle of...; i.e. the war to oust King Metabus
542 exsilio: in...; abl. place where with comitem
comitem: as a...; acc. pred.
vocavit (infantem): called (the infant); add
the acc. obj. from above
matris...Casmillae: of (her)...; gen. modifying
nomine; Casmilla is Camilla’s mother
543 nomine: abl. of means
miitata parte: abl. abs.; Part of the name, i.e.
the letter ‘s,” is removed and the name Camilla
remains;
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What We Missed: Book 8 (Aeneas visits Rome) as Imitation of the Iliad

At the beginning of the war in Book 8 Aeneas sets out to find allies and, guided by the river god
Tiberinus (Tiber), comes to the future site of Rome. There, he meets the Greek King Evander and
takes a tour of the future site of Rome, which at that time was a Greek settlement called Pallanteum.
Evander agrees to help Aeneas and sends Greek soldiers along with his young son Pallas, who will be
important in the final scene of the epic.

While Aeneas visits Evander, Venus asks Vulcan to prepare a shield for Aeneas. This request is a
clear imitation of Book 18 of the Iliad, where Achilles’ mother Thetis asks Hephaestus to make divine
armor for Achilles to wear against Hector. Vulcan’s Shield of Aeneas depicts figures and events in
Roman history including Romulus and Remus, the Gallic sack of Rome, Catiline, and Cato. The
centerpiece depicts Caesar Augustus’ victory at Actium over Marc Antony and Cleopatra in 31 BC
and his triple triumph in 27 BC. The depiction suggests that the events that led to Augustus’ rule as
emperor were fated by the gods. Aeneas receives the armor but does not understand the imagery.

What We Missed: Book 9 (Nisus and Euryalus) as Imitation of the Iliad

While Aeneas is away, Turnus and the Italians besiege the Trojan camp, just as Achilles and the
Greeks besieged the Trojans in the //iad. Nisus and Euryalus, two close Trojan soldiers, sneak out of
the camp and carry out a night raid. They kill many unsuspecting soldiers and seize a lot of loot, but
when Euryalus takes a gleaming Rutulian helmet, he draws the attention of the Italians, and the two
Trojans are killed. This night raid is a clear imitation of Book 10 of the /liad, where Diomedes and
Odysseus perform a night raid to recover the horses of Rhesus.

What We Missed: Book 10 (Pallas and Mezentius) as Imitation of the Iliad

In Book 10, when Aeneas, Pallas, and the Greek soldiers return to the Trojan camp, fighting ensues.
Aeneas becomes the foremost fighter among the Trojans and succeeds in killing Mezentius, the hated
king of the Etruscans. Pallas, whom Aeneas agreed to protect, is killed by Turnus. Turnus takes the
war belt off of Pallas and wears it on his own body, just as Hector kills Patroclus and takes his armor.

What We Missed: First Half of Book 11 (Defense of the City Laurentum)

In the first half of Book 11, there is a 12-day truce, and the Trojans bury and mourn Pallas. When the
Trojans split up into two forces to attack the city Laurentum, Turnus and Camilla agree to divide up
leadership. Turnus leads away Italians to ambush the force led by Aeneas, while Camilla defends the
city from the second Trojan force. Camilla is treated as an equal to Turnus in leadership and in battle.

Diana tells the nymph Opis the story of Camilla’s childhood over the next four lessons.

Diana (Latonia, 1. 534) addresses the nymph Opis and tearfully reveals that Camilla, dear to Diana
beyond others, will die in battle. Diana then recalls Camilla’s childhood. Metabus, Camilla’s father,
was expelled as Etruscan king of the Volscian city Privernum and escapes with Camilla as an infant.
Since Camilla’s mother, Casmilla, died giving birth to Camilla, Metabus raises his daughter alone.

‘Who are the Volscians?

The Volscians (or Voslci) are an Italian tribe who lived on the western shore of Italy south of Latium.
Both the city Privernum and river Amasenus, mentioned on the next page, are located in this region.
Metabus, his wife Casmilla, and daughter Camilla are Etruscans, an Italian people living in twelve
major cities north of Rome. Metabus was therefore a foreign king when he was ousted from ruling the
Volscians. His daughter Camilla regained the throne and is leading the Volscans in battle in Book 11.




124 Lesson 62: Aeneid 11.544-56
Ipse sinii prae s€ portans iuga longa petebat 544
s0lorum nemorum: t€la undique saeva premebant 545
et circumfuso volitabant milite Volscl. 546
Ecce fugae medid summis Amasenus abundans 547
spiimabat r1pTs: tantus s€ niibibus imber 548
ruperat. Ille, innare parans, infantis amore 549
tardatur cardque onerT timet. Omnia s€cum 550
versantl subitd vix haec sententia sedit. 551
Telum immane mant valida quod forte gerebat 552
bellator, solidum nodis et robore cocto, 553
huic natam, libro et silvestrT siibere clausam, 554
implicat atque habilem mediae circumligat hastae; 555
quam dextra ingentl librans ita ad aethera fatur: 556

abundo (1): overflow from, flow over
aether, -eris m.: aether, (upper) sky, 3
Amasénus, -1 m.: Amasenus river
bellator, -is m.: warrior, male warrior
circumfund® -ere, -fiidi, -fiisus: spread around
circumligo (1): tie or bind around
claudo, -ere, -si, -sum: close (in), 3
coqud, -ere, coxi, coctum: cook, bake
ecce: behold, 3

for, fari, fatus sum: speak, say, tell, utter, 3
forte: by chance, 3

habilis, -e: easily handled

imber, imbris m.: rain

immanis, -e: immense, huge

innd (1): swim or float in

iugum, -1 n.: (mtn) ridge; harness, 2
librd (1): balance; poise, aim

miles, militis m.: soldier

nata, -ae f.: daughter (female born), 2
nodus, -1 m.: knot, 2

onus, oneris n.: burden, load

paro (1): prepare, 3

544 Ipse (Metabus): (Metabus) himself
(in) sinii: on his chest; ‘in the curve (of his
body);’ elsewhere ‘the lap;” abl. place where
portans (Camillam): pres. pple

545 sdlorum nemorum: of solitary woods

546 circumfiiso...milite: abl. abs.; i.e. soldier(s)
volitabant: i.e. patrolling here and there

547 fugae medio: in...; abl. time when and gen.
summis ripis: from...; dat. of compound verb
or abl. of separation (pfw) with abundans

548 niibibus: from...; abl. pfw or place where

549 1lle: that one; i.e. Metabus

porto (1): carry

prae: in front of, before (abl)

ripa, -ae f.: bank, river bank, 2

robur, oris n.: hard wood; oak wood, 2
rumpao, -ere, riipi, ruptum: burst, break in, 2
sedeo, -€re, sedt: sit, 3

sententia, -ae f.: feeling, opinion
silvestris, -e: wooded, woodland

sinus, -is m.: bay, curve; bosom, lap, 2
solidus, -a, -um: solid, dense; a solid (coin)
spumd (1): spume, foam, froth, spit, 2
suiber, -is n.: cork

subit6: suddenly, 3

tardo (1): slow, hinder

timeo, -€re, timui: be afraid, fear, 3
undique: from all sides

validus, -a, -um: strong, sturdy, 2

verso (1): turn over, think over, reflect

vix: scarcely, hardly, with difficulty, 2
volitd (1): flitter (about), flutter (about), fly
Volscus, -a, -um.: Volscian

infantis: for...; objective gen. with amore
amore: by..., because of... abl. of cause

550 card onert: for his...; i.e. infant; dat. interest
Omnia...versantt: o (the one)...; i.e. thinking
over; pres. pple versd and dat. of interest
sécum: cum s€

551 haec sententia: i.e. the plan that follows
sedit: set in; i.e. fixed itself

552 Telum immane (erat): (there was)...; ellipsis
nodis et robore coctd: of...; abl. of quality
with solidum or t€lum; PPP coquo: fire-
hardening wood removes moisture for strength
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554 huic natam...implicat: on this (spear) he
entwines his daughter; dat. of compound verb;
i.e. placed the spear vertically along her body
libro et silvestri suibere: in bark of a woody
cork; ‘bark and woody cork,” hendiadys (two
terms denoting one object); abl. if means
clausam: enclosed; PPP claudo with natam;
i.e. the infant was enclosed in the bark as a
cushion; the spear and bark are tied together
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(her), easy to handle, around the middle of the
spear; dat. of compound verb, habilem is
predicative and modifies natam understood

556 quam...Iibrans: brandishing which...; or

‘brandishing this...” hasta is the antecedent;
pres. pple Iibrd; he plans to throw the spear
with the infant across the river but prays first
dextra ingenti: abl. of means; i-stem abl.
fatur: pres. dep. for, fart: translate as active

555 habilem mediae circumligat hastae;: ties ad aethera: i.c. to the gods in Olympus

Metabus Dedicates his Daughter Camilla to Diana and Escapes Across a River

Diana continues to tell Opis about Metabus’ escape with Camilla. When Metabus is chased by
Volscians and comes to the river Amasenus, he ties the infant Camilla around a spear (iaculum).
After vowing that Camilla will be a servant to the goddess Diana, he throws the spear and Camilla
safely across the river and then swims across to join his daughter and flee into the wilderness.

Word Building: PELL-, PUL-, PULS- “drive” or “push”

pelld, -ere, pepuli, pulsum: drive (out), push, 1
dépello, -ere, -puli, -pulsum: drive out/off, 1
dispelld, -ere, -puli, -pulsum: drive apart, disperse, scatter, 1
impelld, -ere, -puli, -pulsum: impel, push, 3
repelld, -ere, -puli, -pulsum: drive back, repulse, 1

compelld (1): address, accost, speak to, 1 “drive (someone) to act” = address

Word Building: PLIC-, PLECT-, PLEX- “fold” or “bend”

duplico (1): duplicate, double, 1
implico, -are, -ui, -itum: enfold, entwine, 4
multiplex, multiplicis: multiple, 1
duplex, -icis: double, twin, 1
triplex, triplicis: three-fold, triple, 1
septemplex, -icis: seven-fold, 1
supplex, -icis: suppliant (one begging), 2
amplector, -plecti, -plexus sum: embrace, enclose, 3
complector, -1, complexus sum: embrace, 1

Word Building: LIG- “tie” vs. LEG- “pick out”
1t conj. ligare verbs mean “tie,” while 3™ conjugation ligere are compound verbs of legere, “pick.”

ligo (1): tie down, fasten, 1
circumligo (1): tie or bind around, 1
obligd (1): bind up, 1

lego, -ere, 1égi, lectum: read; pick out, 7
colligo, -ere, -1égi, -lectum: gather, collect, 3
diligo, -ere, -lexi, -lectum: love, esteem, 1
€ligo, -ere, €légi, electum: choose, pick out, 1

i.e. pick out and value

Derivatives of ligare include ligament and ligature. Derivatives of legere include collect and elect.




126 Lesson 63: Aeneid 11.557-69
‘Alma, tibi hanc, nemorum cultrix, Latonia virgo, 557
ipse pater famulam voved; tua prima per auras 558
tela tenéns supplex hostem fugit. Accipe, testor, 559
diva tuam, quae nunc dubiis committitur aurts.’ 560
Dixit et adductd contortum hastile lacertd 561
immittit: sonu€re undae, rapidum super amnem 562
nfelix fugit in iaculd stridente Camilla. 563
At Metabus, magna propius iam urgente caterva, 564
dat sese fluvid atque hastam cum virgine victor 565
gramined donum Triviae dg caespite vellit. 566
Non illum téctis tllae, non moenibus urbés 567
accepére neque ipse maniis feritate dedisset: 568
pastorum et solis exegit montibus aevum. 569

addiico, -ere, -diixi, -ductum: draw/lead to, 2
aevum, -1 n.: time, lifetime, life, (old) age, 2
almus, -a, -um: nourishing, kind

amnis, -is m: stream; river, 2

aura, -ae f.: breeze, wind, air, 3

caespes, -pitis m.: turf, clump (of grass)
committd, -ere: commit, commence, arrange, 3
contorqued, -ére, -torsi, -tortum: twist, hurl, 2
cultrix, -icis f.: cultivator, inhabitant

donum, -1 n.: gift, 3

dubius, -a, -um: doubtful, wavering, uncertain, 3
exigo, -ere, -€gi, -actum: drive, urge; spend, 3
famula, -ae f.: handmaid, maid-servant

feritas, -tatis f.: wildness, fierceness

fluvius, -it m.: river, stream

gramineus, -a, -um: grassy, of the grass
hastile, -is n.: spear-shaft; spear

Metabus invokes Diana before throwing the spear
557 Alma...cultrix, Latonia virgo: Nourishing
(one)...; voc, dir. address; i.e. Diana; Alma and
Latonia may be adjs. or nouns (substantives)
hanc: this one; i.e. the infant Camilla
558 ipse pater: I myself, the father; 1s subject
famulam: as a...; acc. pred.
tua...téla teneéns: (She)...; the infant is holding
on to the spear to which she is tied
prima: (she) for the first time; adj. as adv.
559 supplex: as a suppliant; nom. pred.
testor: 1s pres. dep.: translate as active
560 diva: goddess; = dea; voc. direct address
tuam (famulam)
dubiis...auris: 7o0...; dat. ind. object, pl. aura
561 adductd lacertd: arm drawn (back); abl. abs.
contortum: PPP contorquo

hostis, -is m./f.: enemy, 2

iaculum, -1 n.: javelin, thrower, 2

immitto, -ere, -misi, -missum: send on
lacertus, -1 m.: upper arm, arm

Latonia, -ae f.: Diana, daughter of Latona, 2
Metabus, -1 m.: Metabus (father of Camilla), 2
pastor, pastoris m.: shepherd

propius: nearer, closer (comp. prope), 3
rapidus, -a, -um: swift, grasping

sond, -are, -ui: sound, resound, roar, 2
supplex, -icis: suppliant (one begging), 2
testor, -art: attest, bear witness, 2

Trivia, -ae f.: Diana, goddess of the three roads
urgeo, -ére, urst: drive, push, 2

velld, -ere, velli, vulsum: pluck, seize

victor, -oris m.: victor

voveo, -€re: vow, pray

562 sonuér(unt): 3p syncopated pf. sond

564 magna...urgente caterva: abl. abs.; enemies

565 dat sesé fluvio: i.e. enters the water; sesg is
just an emphatic reflexive sé with dat. ind. obj.

566 donum Triviae: as a gift to Diana; acc. in
apposition to hastam and dat. of interest
gramined...de caespite: de caespite gramined

567 illum: that one; i.e. Metabus
(in) tectis...(in) moenibus: abl. place where
illae...urbés: nom. subj.

568 accepéer(unt): 3p syncopated pf.
maniis...dedisset: nor would he have given
up; past contrary to fact (past unreal potential)
plpf. subj. do; ‘mantis dare’ means ‘give up’
feritate: from...; abl. of separation

569 exégit...aevum: spent his life
solis...montibus: in the solitary mountains



Diana tells the story of Camilla’s childhood (3 of 5) 127

Camilla and Famula are Synonyms

Camilla is a synonym for the word “famula” (11.558). In Latin, the nouns “camillus” and “camilla”
refer to servants who assist in certain sacred rites. They are priests. Compare how we today use the
word “minister.” And so, while Metabus appears in historical records before the Aeneid and is based
on a historical figure, Vergil likely made up the character Camilla with a name fitting for someone
dedicated to be a servant (i.e. priestess) to Diana.

capillus, -1 m.: hair, 6
o \ crinis, -is m.: locks, hair, 1

——— W crinalis, -e: of/for the hair, 1
e . crinitus, -a, -um: hairy, 1
e

ok barba, -ae f.: beard, 1

caput, -itis n.: head, 9
vertex, -icis m.: head, peak, top, 4

oculus, 1 m.: eye, 14 M, auris, -is: f.: ear, 4
liimen, -inis n.: light, lamp; pl. eyes, 9 :
aciés, -€I1 f.: battleline; sword-edge;

pupil, eye, 2

0s, oris n.: mouth; face, 10
labrum, -1 n.: lip, 1
lingua, ae f.: tongue, language, 2

cervix, -icis f.: neck, 2
collum, -1 n.; neck, 2

Fig. 4 Head from Diana of Versailles

arbor, -oris: tree, 1
truncus, -1 m.: trunk (of a tree), 1
ramus, -1 m.: branch, 1

silva, -ae f.: woods, 1 folium, -1 n.: leaf, foliage, 1
silvestris, -e: wooded, woodland, 1 frons, frondis f.: leaf, foliage, 1
nemus, -oris n.: wood, forest, grove, 4 liber, -bri m.: book; bark, 4

nodus, -1 m.: knot, 2
lignum, -1 n.: wood (material), 1
caespes, -pitis m.: turf, clump (of grass), 1
gramen, -inis n.: grass, 1
gramineus, -a, -um: grassy, of grass, 1

herba, -ae f.: plant, grass, 1
arvum, -1 n.: field, arable land, 5 fluvius, -it m.: river, stream, 1
ager, agri m.: field, land, 1 amnis, -is m: stream; river, 2
campus, -1 m.: field, 2 ripa, -ae f.: bank, river bank, 2

-

Fig. 5 Woods, Trees, Fields, Grasses, and Rivers



128 Lesson 64: Aeneid 11.570-80
Hic natam in diimis interque horrentia lustra 570
armentalis equae mammis et lacte ferd 571
nitribat, tenerts immulgeéns Gibera labris. 572
Utque pedum primis Infans vestigia plantis 573
Institerat, iaculd palmas armavit actitd 574
spiculaque ex umerd parvae suspendit et arcum. 575
Prd crinali aurd, prd longae tegmine pallae 576
tigridis exuviae per dorsum 2 vertice pendent. 577
Te€la manii iam tum tenera puerilia torsit 578
et fundam teretT circum caput €git habéna 579
Strymoniamque gruem aut album dgigcit olorem. 580

acer, acris, acre: sharp; fierce, 3

albus, -a, -um: white, 2

arcus, -iis m.; arch; bow, 2

armentalis, -e: of a herd

armo (1): to arm

aurum, -1 n.: gold, 3

crinalis, -e: of/for the hair

deicio, -ere, -iécl, -iectum: throw down
dorsum, -1 n.: back

diimus, -1 m.: thorn-bush, bramble

equa, -ae f.: mare, female horse

exuviae, -arum f.: skin, armor (that taken off), 2
ferinus, -a, -um: wild, of a wild animal
funda, ae f.: sling-stone, sling bullet

grus, gruis m.: crane

habéna, -ae f.: leather strap or strip; rein
iaculum, -1 n.: javelin, thrower, 2

immulgo, -ere: milk into, draw milk into
insto, -are, -stitl: set on, press on, urge on, 3

570 Hic: this one; i.e. Metabus
inter horrentia lustra: amid bristling woods,
1.e. amid uncultivated woods; horrére means
“to stand up or stick out,” which is what
foliage does when not cut back by humans;
Camilla does not grow up near cultivated land

571 armentalis equae: gen. sg.; a female horse
who is breeding and therefore producing milk
mammis et lacte ferind: with wild milk
from...; abl. of source and means respectively

573 teneris...labris: info...; i.c. of the infant
Camilla; dat. of compound verb

573 Utque...vestigia Institerat: and when...had
set up footprints; ‘as...” temporal + plpf. indic.
pedum primis...plantis: with...; abl. of means
and gen. pl.; i.e. her first footsteps

574 iaculo...aciitd: abl. means

575 spicula: arrows; ‘sharp points,” metonymy

labrum, -1 n.: lip

lac, lactis n.: milk

lustrum, -1 n.: wood, forest; haunts, dens
mamma, -ae f.: breast

nata, -ae f.: daughter (female born), 2
niitrio, -ire, -1vi, -itum: nourish, feed
olor, oloris m.: swan

palla, -ae f.: mantle

palma, -ae f.: palm, hand, 3

parvus, -a, -um: small, 3

planta, -ae f.: sole of a foot, foot, 2
puerilis, -e: of/for a child, of/for a boy
spiculum, -1 n.: sharp point; arrow
Strymonius, -a, -um: Strymonian
tegmen, tegminis n.: cover, covering
tener, -a, -um: tender, soft, delicate, 3
teres, teretis: smooth, rounded off
tigris, tigridis f.: tigress, wild cat
uber, Giberis n.: udder, teat, breast

parvae: of the small (one); i.e. Camilla wore
them even when young
576 Pro crinali aurd: in place of gold for the
hair; i.e. a golden hair-pin via metonymy;
3t decl. i-stem abl.
pro longae tegmine pallae: in place of the
cover of...; appositional (explanatory) gen.
577 per dorsum: over (her)...
578 tela...puerilia: i.e. proper size for a child
manil...tenera: abl. of means
torsit: she hurled; pf. of torqued; spears are
thrown with a twist to improve accuracy
579 fundam...ggit: drove her sling-stone
circum caput: i.e. around and above her head
before she releases the sling
tereti...habéna: abl. of means; i-stem abl.
580 aut: or...; joining the two acc. objects
deiecit: cast down; i.e. shot down and caught
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The Development of Camilla’s Character
1. Women were conspicuously absent in Camilla’s upbringing

a. lacte ferino, “wild milk” (11.571): It was not uncommon for a relative or a slave, known as a
“wet nurse,” to breastfeed a child in place of a mother. The fact that Camilla is fed by a female
horse indicates that there is no other woman to breastfeed and serve as a role model in her
childhood. The lack of sheep or goat milk reveals that she is hunting and not shepherding flocks.

b. tigridis exuviae, “skins of a wild cat” (11.577): It was traditionally the task of women to weave
clothing from wool, and so the fact that Camilla wears a tiger skin indicates not only that she is a
fierce hunter but more importantly that there were no women to teach her to weave or to make her
clothing. Since there were no tigers in Italy, tigris likely refers to wild cats found in ancient Italy.

2. Camilla rejects marriage, the traditional role for women

c. sola contenta Diana, “content with Diana alone” (11.582): In the next lesson Vergil will add
that many mothers hoped to have Camilla as a daughter-in-law. Why does Vergil add this detail? If
Camilla had never been asked to marry, her devotion to virginity and Diana would seem less noble.
The fact that she had many opportunities to marry highlights her rejection of this traditional role.

3. Camilla was taught the weapons of hunting before she could walk

Vergil’s remark that Camilla held a spear when she was taking her primis plantis, “first steps,”
(11.573) suggests that hunting and its weapons were part of her character. These weapons include
iaculum acutum, “a sharp javelin” (11.574), tela puerila, “javelins suited for a child” (578), arcus
et spicula, “bow and arrows” (575), and funda, “sling bullets” (579).

corpus, -oris n.: body, 14 3 4%-5;’;?
caput, -itis n.: head, 9 ~ )
vertex, -icis m.: head, peak, top, 4

tergum, -1 n.: back, rear; hide, 4
dorsum, -1 n.: back, 1

umerus, -1 m.: shoulder, 6
lacertus, -1 m.: upper arm, arm, 1
bracchium, -1 n.: arm, lower arm, 0
manus, -ts f.: hand, 14

digitus, -1 m.: finger, 1

pectus, -oris n.: chest, breast; heart, 4
mamma, -ae f.: breast, 1

cor, cordis n.: heart, 1

sanguis, -inis m.: blood, 7

0s, 0ssis n.: bone, 1

stomachus, -1 m.: windpipe, stomach, 1 ,
uterus, -1 m.: belly, 2

femur, femoris n.: thigh, leg, 1
poples, poplitis m.: (back of) knee, 1
criis, -iiris n.: leg, shin, 1

pés, pedis m.: foot, 5

planta, -ae f.: sole of a foot, foot, 2

: ==
WENER X .

Fig. 6 Diana of Versailles




130 Lesson 65: Aeneid 11.581-94
Multae illam friistra Tyrrhéna per oppida matrés 581
optaveére nurum: sola contenta Diana 582
aeternum t€lorum et virginitatis amorem 583
intemerata colit. Vellem haud correpta fuisset 584
militia tali, conata lacessere Teucros: 585
cara mihi comitumque foret nunc fina mearum. 586
Verum age, quanddoquidem fatis urggtur acerbfs, 587
labere, nympha, pold fin€sque invise Latinds, 588
tristis ubi Infaustd committitur Smine pugna. 589
Haec cape et ultricem pharetra déprome sagittam: 590
hac quicumque sacrum violarit vulnere corpus, 591
Trds Italusque, mihi pariter det sanguine poenas. 592
Post ego ntibe cava miserandae corpus et arma 593
nspoliata feram tumuld patriaeque reponam.” 594

acerbus, -a, -um: bitter, sharp

aeternus, -a, -um: eternal, everlasting, 2
cavus, -a, -um: hollow, 2

colo, -ere, colui, cultum: farm, cultivate, 3
committd, -ere: commit, commence, arrange, 3
conor, conari, conatus sum: try, attempt
contentus, -a, -um: content, satisfied, 2
dépromao, -ere, -psi: draw out

Diana (Diana), -ae f.: Diana (Grk. Artemis), 3
ferus, -a, -um: wild; subs. wild animal, 2
finis, -is m.: end; border, territory, 3

fristra: in vain, in frustration

haud: by no means

infaustus, -a, -um: unfortunate

inspoliatus, -a, -um: not despoiled/stripped
intemeratus, -a, -um: unviolated, chaste, virgin
inviso, -ere: see, look upon, visit

Italus, -a, -um: Italian, 2

l1abor, -1, lapsus sum: glide, slide, slip, 3
lacesso, -ere, -1vi: provoke, harass

Latinus, -a, -um: Latin, of Latin, 3

militia, -ae f.: military service, warfare, war
miserandus, -a, -um: pitiable; miserable,

581 illam: that one; i.e. Camilla
optavér(unt): 3p syncopated pf.
582 nurum: as a daughter-in-law; acc. pred.
sola...Diana: wirh...; abl. cause with contenta
583 telorum et virginitatis: for...; objective gen.
584 Vellem (ut) haud correpta fuisset: Would
that she had not been seized...; ‘1 would
wish that...” Vellem introduces a subj. of wish
(optative subj.), here, plpf. pass. subj. corripid;
vellem (1s impf. subj. vold) is itself a potential

nurus, -uis f.: daughter-in-law

nympha, -ae f.: nymph, 3

omen, -inis n.: omen, auspices
oppidum, -1 n.: town, 2

optd (1): desire, choose, hope for
pariter: equally; side by side, 3

patria, -ae f.: fatherland, country, 3
pharetra, -ae f.: quiver, arrow-carrier, 3
poena, -ae f.: punishment, penalty, 2
polus, -1 m.: pole, sky, 2
quandoquidem: since indeed
quicumgque, quae-, quod-: whosoever
repono, -ere, -sui, -situm: put or place back, 2
sagitta, -ae f.: arrow

tristis, -e: sad

Tros, Trois: Trojan, 3

tumulus, -1 m.: mound, hill

Tyrrhénus, -a, -um: Etruscan, Tyrrhenian
ultrix, ultricis f.: avenging

urgeo, -ére, urst: drive, push, 2

viold (1): violate

virginitas, -tatis f.: maidenhood, viginity

subj. apodosis in a contrary to fact condition
with an omitted protasis: ‘(if I were making
wishes) I would wish that...” ut is sometimes
omitted. Translate as “Would that...”

585 militia talt: by...; abl. means, i-stem abl.
conata: dep. PPP: translate as ‘having Xed’

586 foret nunc: she would now be...; contrary to
fact (pres. unreal potential); foret=esset, impf.
subj. sum; fore by itself is an alternative form
for fut. inf. futirum esse, but fore + endings is
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equivalent to impf. subj. sum (i.e. esset) quicumque...viola(ve)rit: whosoever violates

comitum...lina mearum: i.e. one of the ‘will have violated’ a syncopated 3s fut. pf.;

nymphs that accompanies Diana translate this fut. pf. as present or pf. (‘has
587 Verum: but; adv. (adverbial acc.) violated’) with fut. sense: the fut. pf. is a

age: come now!; a common imperative of agd future but completed relative to the verb det.

to grab attention before another imperative sacrum...corpus,: i.e. Camilla’s

urgétur: assume Camilla as subject Tros Italusque: i.e. whether Trojan or Italian;
588 labere: slip down; dep. sg. imperative labor, in apposition to the quicumque relative clause;

which is formed from a syncopated 2s it does not matter to Diana who kills her

(1aberis = labere) mihi: dat. ind. obj. or dat. of interest

nymph: voc. direct address; i.e. Opis 592 det: let him...; jussive pres. subj. of dd;

pold: from...; i.e. Mt. Olympus; abl. place dare poenas is an idiom for ‘pay the penalty’

from which 593 post: afterwards, later; adv.

invise: sg. imperative ego...feram...reponam: 1s fut., ferd, repdond
589 ubi...committitur: when...is commenced, i.e. niibe cava: in...; Camilla will be concealed

is begun; ‘pugnam/proelium committere’ is an from human view

idiom for ‘to commence/begin a fight/battle’ miserandae: of the one (worthy) to be pitied,

infausto...omine: with...; abl. of attendant of the pitiable one; i.e. Camilla; gen. sg.

circumstance or abl. abs. (add ‘being’ as pple) gerundive, with several acceptable translations
590 haec: these things; i.e. weapons noted below 594 (in) tumuld: abl. place where

cape...deprome: imperatives 595 patriae: back to...; dat. of compound verb

pharetra: firom...; abl. place from which the patria here is the land of the Volsci, south
591 hac: with this (arrow); abl. means with det of Latium along the western coast

Diana Blames Camilla for her own Death
In lines 584-5 Diana expresses an unfulfilled wish in which Camilla could have kept herself alive:

Vellem haud correpta fuisset Would that she had by no means been seized by such
militia tali, conata lacessere Teucrds military service, having attempted to provoke the Trojans

(1) Diana notes that, although Camilla is a hunter and the favorite of Diana, goddess of the hunt, she
allowed herself to be caught up by militia which is neither Camilla’s nor Diana’s domain of power
and strength. (2) When Diana adds that Camilla attempts lacessere, “to provoke” the Trojans, Diana
emphasizes that Camilla chose to be an aggressor and could have avoided war and death altogether.

Diana, unlike Juno, does not Attempt to Hinder Fate

Unlike Juno, who defies fate by sending the Trojans off course to Carthage in Book 1, stirs up war
against the Trojans in Book 7, and intervenes on numerous occasions until the end of Book 12, Diana
acknowledges the bitter fate of Camilla (fatis urgétur acerbis, 11.587) and does not defiantly resist it.

Instead, Diana finds ways within the limits of fate to honor Camilla (a) by calling on Opis to punish
Camilla’s killer and (b) by promising to envelope Camilla’s body in a mist of invisibility so that her
body will not be mistreated and she can receive a honorable burial in her homeland.

What Happens Next: Camilla’s Aristeia and Death on the Battlefield (11.666-831)

An aristeia, “moment of excellence,” is a descriptive scene in epic where a hero achieves his or her
peak performance in battle. Soon after Diana sends Opis, Camilla’s aristeia begins. When Turnus is
away from battle, Camilla swiftly kills twelve (12) Trojan warriors with her javelin and battle-axe.
While she is distracted by another foe, the enemy Arruns sneaks up unnoticed and kills her with his
javelin. As if to show that she is the equal of Turnus, Vergil describes her death exactly as Turnus’ in
12.952: “and with a groan her life fled indignant under the shades” (vitaque...umbras, 11.831).
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[tindnem interea réx omnipotentis Olymp1
adloquitur fulva pugnas d€ nibe tuentem:

“Quae iam finis erit, conitinx? Quid dénique restat?
indigetem Aengan scTs ipsa et scire fateris

deberT caelo fatisque ad sidera tolli.

Quid struis? Aut qua spg€ gelidis in nubibus haergs?”

“Ventum ad suprémum est. TerrTs agitare vel undis
Troiands potuistt, Infandum accendere bellum,
deformare domum et liictii misc€re hymenaeds:
ulterius temptare vetd.” Sic Juppiter orsus;

sic dea submissd contra Saturnia vulti:

“Ista quidem quia ndta mihi tua, magne, voluntas,
luppiter, et Turnum et terras invita reliqui;

Lesson 66: Aeneid 12.791-96, 803-9

791
792
793
794
795
796

803
804
805
806
807
808
809

adloquor, -1, -lociitus sum: address, speak to, 2
agito (1): drive (repeatedly); chase, hunt
déformé (1): deform, misshape; form, shape
denique: lastly, finally, 2

fateor, -€ri, fassum: confess, acknowledge
finis, -is m.: end; border, territory, 3

fulvus, -a, -um: yellow, tawny

gelidus, -a, -um: cold, icy cold

haereo, -ére, haest: cling, stick, adhere to (dat), 2
hymenaeus, -1 m.: wedding, 2

indiges, -etis: native (god), deified hero
infandus, -a, -um: unspeakable, 2

interea: meanwhile, in the meantime, 2
invitus, -a, -um: unwilling, 2

iste, ista, istum: that, those (of yours), 3
liictus, -iis m.: grief, lamentation

Bk 12: Jupiter and Juno reconcile to end the war
791 fulva...de niibe: down from...;
pugnas...tuentem: (while)...; pres. pple
792 Quae...: What...; interrogative with fut. sum
794 indigetem (esse) Aeneéan: that Aeneas (is)...;
ind. disc., indigetem is the acc. pred.
ipsa: you yourself; 2s intensive
(té) scire: that...; ind. disc., add t€ as acc. subj.
fateris: 2s pres. dep. fateor: translate as active
795 (Aenéan) debeéri caeld...tolli: that (Aeneas)
is owed to the sky...; ind. disc.; pass. inf. debed
and tolld; i.e. owed to Olympus; dat. ind. obj.
fatis: by...; abl. of cause
796 qua spé...haeres: with what hope...?;
Interrogative adj. with spe and abl. of cause
Jupiter continues to speak to Juno
803 Ventum est: It has come; ‘we have come,’
impersonal pf. pass.: translate as active

misceo, -€re, -ui, mixtum: mix, 3

Olympus, -1 m.: Mt. Olympus

omnipoteéns, -entis: all-powerful

ordior, -iri, -sum: begin, undertake

resto, -are, -stiti: remain, survive, 2
Saturnia, -ae f.: Saturnian one, Juno, 2

spés, €1 f.: hope, expectation, 3

strud, -ere, striixi, structum: build, draw up
submitto, -ere, -mist: send down, lower, let go, 2
suprémus, -a, -um: last; topmost, highmost
tempto (1): attempt; try, 2

tueor, tuért: look on, watch, 2

ulterior, -ius: further; farther, 2

vetd, -are, -ui, -itum: forbid, prevent
voluntas, -tatis f.: will, permission

vultus, -is m.: face, expression, 3

ad suprémum: fo the end; lit. ‘to the last’
terris vel undis: on...or on...; abl. place where
804 potuisti: 2s pf. possum; i.e. Juno
accendere, déformare et miscére: all
complementary infs. parallel with agitare and
governed by potuisti
lacta: with...; abl. of means
806 (t€) temptare: that you...; ind. disc. with vetd
orsus (est): began; pf. dep. ordior (not orior!)
807 submisso...vultii: abl. abs.; she looks down
contra (dixit): in reply; assume a main verb
808 Ista quidem quia nota (est)...voluntas:
because that will of yours (is) known...; quia
introduces the entire line; pf. pass. ndsco
mihi: 70...; dat. of interest
magne...Juppiter: voc. dir. address
809 et...et...: both...and...
invita: unwillingly; translate pred. adj. as adv.
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What We Missed: Book 12.1-790

Turnus asks King Latinus to arrange a duel with Aeneas. The Rutulians and Trojans agree to settle
the war with that final contest, but Juno intervenes yet again and urges Juturna, goddess of fountains
and divine sister of Turnus, to help her brother. The fighting resumes. When Queen Amata hangs
herself in despair, Turnus resolves to meet Aeneas. During the final duel, Turnus’ sword breaks when
he strikes Aeneas’ shield, and Aeneas chases after Turnus. When Aeneas’ spear misses and becomes
stuck in a tree, Juturna uses the opportunity to provide Turnus with a sword. Venus also intervenes
and helps free Aeneas’ spear. It is at this point—while gods on both sides intervene to help Turnus
and Aeneas—that Juno and Jupiter meet to reconcile their differences on Mt. Olympus.

Aeneas is Deified

The adjective indiges is rare, and the origin of the word remains in dispute, but it clearly refers to
heroes who are deified and regarded as gods in their native land after death. The word is likely related
to indi-genus, “native” or “born in,” from which we get the English word “indigenous.”

This is another example of political propaganda. Caesar Augustus and the Julian clan can claim
ancestry not only from the goddess Venus but from Aeneas—who is himself worshiped as a god.

Reasons for Juno’s Anger and the Conditions for Peace

Reconciliation with Jupiter allows Juno to address some, but not all, of her earlier grievances against
the Trojans. Recall the reasons for Juno’s anger from Book 1.22-33:

1. the future destruction of Carthage through the descendants of Troy

2. the judgment of Paris, which insulted Juno

3. the hated People (ancestors born from Jupiter’s affairs)

4. the honors of kidnapped Ganymede, who rivaled Juno for Jupiter’s affections

Juno must allow the descendants of Troy to destroy her beloved Carthage (#1), and she cannot change
grievances #2-4, which are part of the mythical past. But, by requesting that all signs of Trojan
identity—their language, their culture, and their memory—be erased over time as the Trojans
intermarry with the Latins and assimilate to Latin culture, Juno offers a condition that Jupiter can
readily accept and still allows Juno to preserve her honor. Since the new people will not technically
be Trojans, Juno has no reason to punish them for past grievances #2-4.




134 Lesson 67: Aeneid 12.810-12, 818-28
nec ti me aeria sdlam nunc séde videres 810
digna indigna pati, sed flammis cincta sub ipsa 811
starem aci€ traheremque inimica in proelia Teucrds. 812
Et nunc c€dd equidem pugnasque exdsa relinquo. 818
[lud t&, nilla fatt quod 1€ge tenétur, 819
pro Latid obtestor, pro maiestate tudrum. 820
cum iam conubils pacem felicibus (estd) 821
component, cum iam leges et foedera iungent, 822
n€ vetus indigenas ndmen mutare Latmds 823
neu Troas fierT iubeas Teucrdosque vocart 824
aut vdcem mutare virds aut vertere vestem. 825
Sit Latium, sint Albani per saecula reggs, 826
sit Romana potens Itala virttite propago: 827
occidit, occideritque sinas cum nomine Trdia.” 828

acies, -€i f.: battleline; sword-edge; pupil, eye, 2
aérius, -a, -um: of air, airy

Albanus, -a, -um; Alban, of Alba Longa, 2
cédo, -ere, -cessi: go (away), withdraw; yield, 2
cingo, -ere, cinxi, cinctum: belt, gird; equip, 3
compono, -ere, -sul: put together; calm, 2
conubium, -ii n.: marriage, wedlock, 3
ciinctus, -a, -um: all, whole, entire

exodi, -isse, exdsus: completely hate

felix, -1cis: happy, fortunate

fio, fieri, factus sum: become, be made, 2
foedus, -eris n.: treaty, agreement, 2

indigena, -ae (adj.): native

indignus, -a, -um: unworthy, 2

inimicus, -a, -um: unfriendly, hostile, 3

Italus, -a, -um: Italian, 2

iungo, -ere, iunxi, iunctum: join, 2

810 nec...videres...starem...traherem: and you
would not see...I would stand...and I would
draw out...; pres. contrary to fact (pres. unreal
potential) with 2s and 1s impf. subjunctive;
Juno clarifies what would be happening if
Jupiter’s will was not known (ndta) to her
(in) aeria...séde: abl. place where; i.e. Mt.
Olympus
mé...pati: that I...; ind. disc. with pres. dep.
inf. patior (translate active) following videres

811 digna (et) indigna: things..(and) things....;
neut. acc. pl. substantives and objs. of patt
flammis cincta: (7)...; PPP cingd, nom. sg.
modifying Juno, the 1s subject of starem
sub ipsa acié: near...

Latinus, -a, -um: Latin, of Latin, 3

maiestas, -tatis f.: majesty

neu (neve): nor, and not

niillus, -a, -um: not any, no, 3

obtestor, -art: ask, entreat; attest, bear witness,
occidd, -ere, -cidi, -casum m.: fall, die, perish, 3
pax, pacis f.: peace, 3

potens, -entis: powerful, 2

proelium, -iI n.: battle, 3

propago, -inis f.: offspring, propagation
saeculum, -1 n.: age; generation, 3

sind, -ere, sivi, situm: allow, permit, leave, 2
traho, -ere, traxi, tractum: drag (out), draw, 2
Tros, Trois: Trojan, 3

vestis, -is f.: clothing

vetus, -eris: old, former, 2

virtis, -tis f.: valor, virtue, courage

812 inimica in proelia: info..; acc. place to which

Juno continues her speech to Jupiter

818 cedod equidem: / for my part yield/withdraw
exosa: (although) hating (it); concessive PPP:
exodi is a defective verb: translate as pres.

819 Illud te...obtestor: [ ask you that thing...;
obtestor governs a double acc.
quod...tenétur: which...; relative with illud as
the antecedent

820 pro...pro...: on behalf of...; or “for...’
tudrum: of your (people); recall that Saturn is
the ancestor of Latinus and thus the Latins

821 cum...compdnent (et) cum...iungent: when
they will...; i.e. both Trojans and Latins, cum
clauses with 3p fut. indicative verbs
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conubits...felicibus: abl. means vocem: /anguage; the Trojan language and
estd: let it be; 3s fut. imperative sum style of dress will not be adopted

823 né...mutare (iubeas) neu iubeas: you should 826 Sit...Sint...Sit: Let there be...let there be...
not...nor should you...; neg 2s jussive subj. let... be...; 1.e. exist; jussive pres. subj. sum
vetus: 3 decl. neut. acc. adj. with nomen Itala virtite: in...; abl. of respect
indigenas mutare Latinds...fierl...vocart: 828 occidit...Troia: Troy fell, Troy perished,
that the native Latins...; ind. disc. with many 3s pf. (the pres. and pf. stems are identical)
infs. governed by iubeas; indigenas is an occideritque sinas...: and you should allow
unusual 1% decl. adj. modifying the masc. (that) it stay fallen...; ‘(that) it fell,” 2s jussive
pl. acc. subject Latinds pres. subj. sind governing an ind. command

825 aut...mutare virds aut vertere: or that the with pf. subj. and missing ‘ut;” Juno wants the
men...or...; ind. disc. governed by iubeas but the name and culture of Troy to die along with
with virds as acc. subject; vertere = mutare the physical city

Jussive Subjunctives in 12.824-8

Jussives are (a) in the present subjunctive and (b) express a command with “let” or “should.”

iubeas You should order...
sinas You should allow...
sit, sint Let...be...
occiderit Let...fall already

The perfect subj. is unusual but emphazies that it has already happened and Juno wishes it to continue
to happen in the present (i.e. Troy has fall and let it remain fallen).

Word Building CING-, CINCT- “belt” “equip”

cingo, -ere, cinxi, cinctum: belt, gird; equip, 3
accingo, -ere, -cinxi, cinctum: belt, gird; equip, 1
cingula, -ae f.: belt, 1
balteus, -1 m.: belt, 1 (synonym)
The verb cingere means “put on a belt,” or “gird (oneself)” but also includes the associated activities
of “tucking in clothes,” “preparing” to complete a task, and “equipping” oneself with items tied to the

belt such as swords and weapons. Consider the English expression “let’s pull up our belts and get to
work!” That is the activity cingere can express. Notice that the examples below

accingunt omn&s oper1 all prepare for the work 2.235
lit. “all put on their belts, tuck in, and prepare for the work”
nostrTs néquiquam cingitur armis she is equipped with our weapons to no purpose  11.536
lit. “she has put on a warbelt attached with our weapons”
(ego) flammis cincta I, having been equipped with flames. 12.811
lit. “having put on a warbelt attached with flames as weapons”

Classics scholars often use the translation “gird (oneself)” for cingere (e.g. “all girded themselves for
the work™ or “she was girded with our weapons”), but if “gird” is not a word that you will remember,
“put on a belt” “prepare” and “equip” are the alternatives.

Notice that derivatives suscinct, “clearly and concisely expressed,” from suscingd “tuck up under
the belt,” and cinch, “encircle or fasten with a belt” are ways to remember this stem.

Cingula and balteus are used as synonyms to describe Pallas’ warbelt and are both used with great
significance in the final lines of the Aeneid.
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Cinctant telum Aengas fatale coruscat, 919
sortitus fortinam oculis, et corpore totd 920
€minus intorquet. Miirali concita numquam 921
tormentd sic saxa fremunt nec fulmine tantt 922
dissultant crepitiis. Volat atr1 turbinis mstar 923
exitium dirum hasta feréns orasque recludit 924
loricae et clipel extrémos septemplicis orbes; 925
per medium stridéns transit femur. Incidit ictus 926
ingéns ad terram duplicatd poplite Turnus. 927
Consurgunt gemitii Rutuli totusque remugit 928
mons circum et vocem lat€ nemora alta remittunt. 929

clipeus, -1 m.: (round) shield, 3

concied, -€re, -, -citum: rouse, stir up
consurgo, -ere, -réxi, -réctum: rise up
coruscd (1): brandish, move quickly
crepitus, -iis m.: crackle, crack, clatter, crash
ciinctor, -ari, -atus sum: delay, hesitate, 3
dirus, -a, -um: dire, dreadful, 2

dissultd (1): jump, from, leap from
duplico (1): fold in two, duplicate, double
éminus: at a distance, out of hand’s reach
exitium, -1 n.: destruction, ruin

fatalis, -e: deadly, fatal; fated, 3

femur, femoris n.: thigh, leg

fortiina, -ae f.: fortune, chance, luck, 2
fremo, -ere, -ui, -itum: roar, 2

fulmen, -inis n.: thunderbolt, lightning bolt
icio, -ere, ici, ictum: strike, hit

incido, -ere, -cidt: fall, fall upon, 3

Aeneas and Turnus engage in a final duel

919 Cunctanti: for (the one)...; i.e. Turnus; dat.
of interest
telum fatale: i.e. a hasta, “spear” (see 1. 924)

920 sortitus: dep. PPP, translate as ‘having Xed’

fortiinam: good fortune; i.e. a good spot on
Turnus’ body to strike with the spear
oculis: abl. of means
corpore totd: i.e. with all of his strength; abl.
of means
921 (telum) intorquet: weapons are hurled with
a twist or spiral to make them fly straight and
more accurately
mirali...tormentd: by...; abl. of means
a catapult designed to throw rocks at walls
concita: PPP concied with saxa
Numquam...sic: never in this way, never
thus; advs. modifying fremunt and dissultant
922 fulmine: from...; abl. of source

instar n.: image, likeness; like + gen.
intorqued, -ére, -torsi, -tortum: hurl, twist, 2
Iorica, -ae f.: lorica (breastplate+backplate)
miralis, -e: of a wall, mural

numquam: never, 3

orbis, -is m.: coil, circle (of a shield); sphere, 3
poples, poplitis m.: knee, (back/hollow of) knee
reclido, -ere, recliisi: open, disclose, reveal
remitto, -ere, -misi: send back, let go, 2
remiugio, -ire: bellow/moo/echo back

Rutuli, -6rum m.: Rutuli, Rutulians (Latin tribe)
saxum, -1 n.: rock

septemplex, -icis: seven-fold

sortior, -1, sortitus sum: obtain (by luck or lot)
tormentum, -1 n.: catapult

transeo, -re, -iI, -itus: go across, cross, pierce
turbo, -binis m.: whirlwind

volo (1): fly, 3

tanti...crepitiis: nom. pl. subject

923 atri turbinis instar: /ike + gen.; or ‘in the
image of” + gen.

924 hasta: the spear; subject of volat and recludit
oras loricae: borders of the lorica; i.e. edges
of the body armor; Vergil notes the impact on
the body armor before the impact on the shield

925 extremas...orbes: the outermost of the
circular layers; i.e. the outer rim of the shield
or (b) ‘the furthermost layer,’ i.e. the spear
pierced through all the multiple layers of the
shield and out the back to strike Turnus

926 per medium...femur: neut. acc.
ictus: PPP icid modifying Turnus

927 duplicatd poplite: abl. abs., i.e. his knees
buckle and he falls to his knees

928 gemitii: with...; abl. of manner

929 circum: around; adv.
late: adv. from latus



Aeneas and Turnus fight in a duel 137

What We Missed: 12.889-919

Jupiter accepts Juno’s condition that the Trojan name, language, and culture be erased as the Trojans
intermarry and assimilate with the Latins. In one final intervention, Juno has Juturna, goddess of
fountains and sister of Turnus, refrain from helping Turnus and remove herself from the battlefield.

In the duel, Turnus throws an immense boulder which barely misses Aeneas. Aeneas in the facing
page throws his spear and strikes Turnus in the thigh.

The Final Simile of the 4Aeneid in 12.921-3

When Aeneas hurls the spear that strikes Turnus, Aeneas’ throw is likened to the (1) propelling of a
rock from a siege machine against a city-wall and (2) the throwing of a thunderbolt.

Ciinctant telum Aenéas fatale coruscat, 919
sortitus fortinam ocults, et corpore totd 920
€minus intorquet. Miirali concita numquam 921
tormento sic saxa fremunt nec fulmine tanti 922
dissultant crepitiis. 923

Note how appropriate these similes are. Aeneas’ killing of Turnus occurs (a) while the Trojans
beseige the Latin city of Laurentum and (b) after Jupiter has reconciled with Juno in Aeneas’ favor.
Aeneas’ throw symbolizes the fall of Laurentum and the approval of thunderbolt-throwing Jupiter.

What’s that Sound?

Below are words denoting sound in the commentary. Six of those words (*)—an unusually high
number—are found in 12.919-29 on the facing page.

crepitus, -is m.: crackle, crack, clatter, crash, 1 *  conclamo (1): cry out together, shout, 1

fremo, -ere, -ui, -itum: roar, 2 * clamor, -o6ris m.: shout, cry, scream, 2
gemitus, -lis m.: groan, sob, lament, 4 * fragor, -oris m.: crash, fall

ingemd, -ere, -ui: groan, sob, sigh, 1 quiritatus, -iis m.: scream, wail, 1
remiigio, -ire: bellow/moo/echo back, 1 * sibilus, -a, -um: hissing, 1

miigitus, -iis m.: mooing, bellowing, 1 sonod, -are, -ui: sound, resound, roar, 2
stridéns, -ntis: whirring, hissing, screeching, 4 * sonitus, -iis m.: sound, noise, clang, 2
vox, vocis f.: voice, word, 9 * strepitus, -is m.: noise, uproar, 1

Word Building: Armor and Weapons

arma, -6rum n.: arms; weapons; tools, 10 arcus, -iis m.; arch; bow, 2

exuviae, -arum f.: skin, armor (that is taken off), 2 sagitta, -ae f.: arrow, 1
galea, -ae f.: helmet, 2 spiculum, -1 n.: sharp point; arrow, 1
lorica, -ae f.: lorica (breastplate+backplate), 1 pharetra, -ae f.: quiver, arrow-carrier, 3
clipeus, -1 m.: (round) shield, 3 gladius, -1 m.: sword, 0
sciitum, -1 n.: shield, long shield, 1 ferrum, -1 n.: iron; sword, 5

télum, -1 n.: spear, arrow, projectile, 8
hasta, -ae f.: spear, 5
hastile, -is n.: spear-shaft; spear, 1
cuspis, -idos f.: point, spearpoint, 2
iaculum, -1 n.: javelin, thrower, 2




138 Lesson 69: Aeneid 12.930-9

Ille humilis supplex oculds dextramque precantem
protendens “Equidem merut nec déprecor” inquit:
“Utere sorte tud. MiserT & sT qua parentis

tangere ciira potest, oro (fuit et tibi talis

Anchises genitor) Dauni miserére senectae

et meg, seu corpus spoliatum liimine mavis,

redde meTs. Vicistl et victum tendere palmas
Ausonii vidére; tua est Lavinia conilinx,

Ulterius né tende odiis.” Stetit acer in armis
Aengas volvéns oculds dextramque repressit;

930
931
932
933
934
935
936
937
938
939

acer, acris, acre: sharp; fierce, 3

Anchisgs, -ae (acc. €én) m.: Anchises, 2
Ausonil, -orum m.: Ausonians, Italians
Daunus, -1 m.: Daunus (father of Turnus)
deéprécor, -ari, -atus sum: pray/beg against
genitor, -oris m.: begetter, father, 2
humilis, -e: on the ground; humble, 2
Lavinia, -ae: Lavinia (King Latinus’ daughter)
malo, malle, malui: prefer, 2

mereo, -ére, -ul: deserve, merit, earn, 3
misereor, -€r1: pity, have compassion for, 2
odium, -iT n.: hatred

930 Ille: that one; i.e. Turnus
humilis: on the ground; nom. sg. adj.; humus
is a common word for ‘ground’ in Latin
supplex: as a suppliant; nom. pred.
dextram precantem: his right hand praying;
pres. pple; i.e. gesturing for all to see

931 Equidem merut: / for my part...; supply a
vague object, e.g. “it”
deépréecor: this verb is used for prayers or
begging that something not happen. Turnus
here claims that he is not begging to dissuade
Aeneas

932 Utere: sg. dep. imperative itor here ‘enjoy’
or ‘employ’ governing an abl. obj.
sorte tua: your lot; i.e. your fate as victor
sI qua...clira: if any concern...; after si, nisi,
num, and né the indefinite pronoun aliqui,
aliquae ‘any’ or ‘some’ loses the prefix ali-:
qua is here an indefinite adj. modifying ctira
miseri...parentis: for...; objective gen.
modifying clira

933 oro: I beg (you)
fuit: pf. sum.
et: also; adv.
tibi: dat. of interest or possession

934 miserere: take pity on + gen.; pres. sg. dep.

palma, -ae f.: palm, hand, 3

precor, -arfi, -atus sum: pray, beg, 2
protendd, -ere, -di: stretch forth, extend
reddo, -ere, -didi, -ditum: give back, 3
reprimo, -ere, -pressi: repress, restrain
senecta, -ae f.: old age

seu (sive): whether, or if, 3

spoli6 (1): despoil, plunder

supplex, -icis: suppliant (one begging), 2
tango, -ere, tetigi, tactum: touch
ulterior, -ius: further; farther, 2

iitor, -1, tisus sum: use; enjoy, employ (abl.), 3

imperative misereor governs a gen. obj.

935 seu...mavis: or if...; = si-ve; 2s pres. malo,
which is a compound of magis + vold, velle;
the first imperative suggests that Turnus be
returned alive, while the second option asks
that, if killed, he be returned for burial
spoliatum: PPP with 3™ decl. neut. corpus
lamine: from light (of life); metonymy and

abl. of separation

936 redde: sg. imperative + acc. mé above
meis: to my own (people); i.e. family and
community; dat. ind. obj.

Vicistl: 2s pf. vinco

(mé) victum tendere palmas: that (I)...; ind.
disc. governed by vidér(unt); PPP vinco
modifies the understood acc. subject me.
Extending one’s hand is a gesture of
surrender.

937 vidér(unt): 3p syncopated pf.
tua est Lavinia conilinx: the war was fought,
in part, to decide who would marry Lavinia
and de facto become king of the Latins

938 né tende: Don ’t...; a negative imperative;
ulterius is a comparative adv. of adj. ulterior
odiis: with...; abl. of manner

939 stetit: pf. sto, stare
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Turnus Surrenders Publicly and Pleads for his Life

After Turnus speaks, Aeneas restrains his right hand and hesitates from killing him. Turnus’ speech
proves to be effective and deserves a careful reading. Note that the hand gestures, “dextram
precantem” in 12.930 and “victum tendere palmas” in 12.936, signal to the Rutulians and Trojans who
are watching the duel that Turnus has publicly surrendered, and the acknowledgement “tua est Lavinia
coniiinx” proves that Turnus no longer poses any threat to Aeneas.

Aeneas as Achilles, Turnus as Hector

Vergil imitates the //iad throughout Books 7-12, and this final duel is no different. This exchange
between Turnus and Aeneas recalls a similar scene after the duel between Hector and Achilles in
Book 22 of the liad. Achilles had just stabbed Hector with a spear in the neck, and as Hector lies
dying, he pleads with Achilles to return his body to his parents for burial. Achilles refuses and, after
Hector perishes, ties Hector’s body behind his chariot and drags it around the walls of Troy daily.

Word Building: PREC- “pray”

precor is translated as “pray” or “beg” depending on whether the person addressed is a god or a
human. déprecor means to pray that something not happen. Note the concentration of three verbs
of prayer in the first four lines 12.930-33.
precor, -ari, -atus sum: pray, beg, 2 *

deéprécor, -ari, -atus sum: pray/beg against, 1 *

preces, -um: prayer, entreaty, 1
oro (1): plead, beg; pray for, 6 *
voveo, -ere: vow, pray, 1

“Pray” and “self-deprecating” are common derivatives that will help you retain the verb precor.

Deponent Imperatives

Deponent imperatives use the present tense 2™ person sg. and pl. forms, but in the singular the final
-is (e.g. Uteris, misereris) is shortened to -e. The form looks like an infinitive but it is not.

ator, Ut1 itere atemini enjoy/use (abl.)! 12.932
labor, labt labere labemini slip/glide down 11.588
misereor, misersri miserére miserémini take pity on (gen)! 12.934

Deponent imperatives are used 4 times in this commentary. Miserére is also used in 4.318 (p. 100).

Word Building: VOL-, VUL- “want”

=

mald, “prefer,” is formed from magis + vold, “want more.” Mavis is 2" sg. present (magis + vis).

volo, velle, volul: want, wish, be willing, 7
malo, malle, malui: prefer, 2
nolo, nolle, nolui: not want, 0

Volo and its compound verbs have an irregular present tense.

volo, velle: want malo, malle: prefer (want more)
1%t volo volumus malo  malumus
2nd - yig vultis mavis mavultis

3 yult volunt mavult malunt
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Et iam iamque magis ctinctantem flectere sermd
coeperat, Tnfelix umerd cum apparuit altd
balteus et notis fulsérunt cingula bullis

Pallantis puerd, victum quem vulnere Turnus
straverat atque umerTs inimicum Tnsigne gerébat.
Ille, oculis postquam saevi monimenta doloris
exuviasque hausit, furiis accensus et 1ra
terribilis: “Tune hinc spolits indiite medrum
gripiare mihi? Pallas t&€ hoc vulnere, Pallas
immolat et poenam sceleratd ex sanguine stimit.”
Hoc dicéns ferrum adverso sub pectore condit
fervidus; ast ill1 solvuntur frigore membra
vitaque cum gemiti fugit indignata sub umbras.

Lesson 70: Aeneid 12.940-52

940
941
942
943
944
945
946
947
948
949
950
951
952

appareo, -ére, -ui, -itum: appear, 3

balteus, -1 m.: belt

bulla, -ae f.: button, knob, stud (on belt)
cingula, -ae f.: belt

ciinctor, -ari, -atus sum: delay, hesitate, 3
dolor, -oris m.: pain, grief, 3

exuviae, -arum f.: skin, armor (that taken off), 2
fervidus, -a, -um: glowing hot, fiery, raging
flecto, -ere, -x1, -ctum: bend, turn, 3

frigus, -oris n.: cold, 2

fulgeo, -ére, -fulst: flash, shine, 2

furia, -ae f.: madness, fury

haurio, -ire, hausi: drain, exhaust, 3

immol6 (1): sacrifice, immolate

indignor, -ari, -atus sum: be indignant/resentful

940 iam iamque: just now; or ‘again and again’
the repetition of iam makes it emphatic
magis cunctantem: the (one)...; i.e. Aeneas,
941 (in) umer®...alt6: on...; i.e. Turnus’
cum apparuit...: when...; temporal cum clause
942 notis...bullis: with its well-known knobs; abl.
means; bronze knobs recognizable as Pallas’
943 Pallantis puerl: gen. modifying bullis
victum quem...straverat...: whom...; relative
clause with plpf. sternd and PPP vincd
944 straverat: had laid low; plpf. sternd
(in) umeris
gerebat: (Turnus) was wearing
945 Ille: that one; i.e. Aeneas
postquam hausit: after he consumed; i.e. saw
946 furiis: abl. means; furia, ‘madness,’ or ‘fury’
is often contrasted directly with piétas, ‘piety’
or ‘devotion’ throughout the epic
accensus: PPP accendd

indud, -ere, -dui, -diitum: put on, clothe, 3
inimicus, -a, -um: unfriendly, hostile, 3
insigne, -is n.: mark, sign

membrum, -1 n.: limb, 2

monimentum (monumentum), -1 n.: reminder
ne (-ne): (indicates a yes/no question), 3
Pallas, Pallantis m.: Pallas (male), 3

poena, -ae f.: punishment, penalty, 2
postquam: after, 2

sceleratus, -a, -um: wicked, criminal, 2
spolium, -1 n.: spoils, plunder

siimo, -ere, sumpsi, sumptum: take, spend, 2
terribilis, -e: terrible, terrifying, 2

vita, -ae f.: life, 3

ira: with...; abl. of cause with terribilis
947 Tiine...eripiar(is): Are you to be...;
deliberative subj. with syncopated 2s pres.
pass. subj.; eripid means ‘snatch away’ but is
often, as here, interpreted as ‘rescue’
spoliis: in...; dat. of compound verb
indiite: having been clothed; PPP indud, and
voc. dir. address
medrum: of my own (people); i.e. Pallas
948 mihi: from...; dat. of compound verb with
eripiar(is)
hoc vulnere: abl. means, the wound to come
949 poenam....siimit: exacts punishment
950 Hoc: i.e. the words quoted above; neut. acc.
condit: buries; the verb means ‘puts away’
or ‘buries’ in addition to ‘found’ or ‘establish’
951 ast: but; adversative, equiv. to the word ‘at’
illi: that one’s; i.e. Turnus’; dat. of possession
solvuntur: are loosened; i.e. grow slack
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The Signficance of the Armor: an Imitation of the Iliad

In the liad, young Patroclus puts on Achilles’ armor and joins the battle when Achilles, angry at the
Greek King Agamemnon, refuses to fight. Both Trojans and Greeks think that Patroclus is Achilles,
until Patroclus is killed, and his identity is revealed. After Hector kills Patroclus in Book 16, he puts
Achilles’ armor on himself and wears it for the remainder of the //iad. And so, when Achilles finally
rejoins the battle with the sole purpose of killing Hector and avenging young Patroclus, the armor that
Hector wears in the duel (Book 22) serves as a provocation for Achilles’ murderous rage.

Pallas’ belt (balteus, cingula) serves a similar purpose for Aeneas.

Turnus’ Death is not a Predictable Imitation of the Iliad

As we mentioned on p. 81, Vergil’s imitation of the Odyssey and Iliad is an example of originality in
art and literature that was quite common in the Greco-Roman world. Many authors would imitate
their predecessors in large and small ways and then offer variations or twists to distinguish their own
work from what came before. Vergil uses the imitation not only to embed the 4eneid in the tradition
of Homer’s epics but also to make intelligible how the Aeneid rivals and surpasses its predecessors.

Turnus’s death was not predictable for Vergil’s readers. Those familiar with the //iad know that the
duel between Hector and Achilles in Book 22 is not the end of the epic. In Book 24, the Trojan King
Priam sneaks through the Greek camp at night to Achilles’ tent to plead for the return of Hector’s
body. In a very moving conversation between Priam and Achilles, both men recognize their common
suffering as fathers and sons (Priam lost Hector; Achilles will never see his father Peleus). Achilles
shows respect by sending King Priam off safely with Hector’s body, and the last line of the epic
describes Hector’s burial.

In short, the /liad ends with reconciliation and the recognition of common suffering between
enemies. Turnus’ speech hints at this possible ending when he asks Aeneas to take pity on his father
Daunus and reminds Aeneas of his own father Anchises. And so, readers of the I/iad have some
expectation that Aeneas will show the same restraint and respect that Achilles shows toward Priam.

Furia vs. Pietas

EENT3

Furia, often translated as “madness,” “rage,” or simply “fury,” is an unrestrained emotion that leads
to a lack of self control and actions that are the opposite of pietas, “a devotion to family, community,
and the gods.” Furia and pietas are key terms in the Aeneid, but are surprisingly rare in the selections
chosen for this commentary. Pietas is a defining feature for Aeneas as a Roman epic hero, while furia
frequently leads individuals in the epic—whether it is Dido, Juno, Turnus or even Aeneas—to behave
in ways contrary to pietas.

It is not surprising, therefore, to see the word furia or pietas appear in the closing of the epic. The

sight of the belt leads Aeneas to be motivated by furia before he offers a final speech and kills Turnus:
furils accensus et 1ra terribilis  enflamed by madness and terrible in anger 12.946

Furia is not just a synonym for “very angry.” By giving into furia, Vergil is suggesting that Aeneas
is acting contrary to the ideal of pietas that Aeneas has attempted to uphold throughout the epic.




